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Hours
Third Hour

Yacsl.

Yac TpeTmii.

Priest: Blessed is our God, always, now and
ever and unto ages of ages.
Reader: Amen.

Glory to Thee, our God, glory to Thee!

From Ascension to Pentecost, proceed di-
rectly to the Trisagion.

O Heavenly King

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit
of Truth who art everywhere present and fill-
est all things, Treasury of good things, and
Giver of Life. Come and abide in us, and cleanse
us of all impurity, and save our souls, O Good
One.

Hepeli: bnarocnosen bor Hall Bc/brza, U HEIHE
Y IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Umey: AMUHB.

CnaBa Te6é, Boxe Hal, ciidBa Tebé.

Om BosHeceHus do Tpouywl, HA4a/a10 Mo-
JAume 6ovisaem om Cesimulii bookce.

L{apto HebecHblli:

[lapto He6écHril, YTémureto, Jyuie
rictunbl, Wxke Be3/1é cblit U Best ucnousisiit, Co-
KpOBHUIle 6J1arvx u xku3Hu [loadresnto, npuuan
U BCEJIVICA B HbI, U OUYNCTHU HbI OT BCAKUA
CKBEpPHBI, U cnacy, bsidxe, Ayiibl HALIA.

From Holy Pascha until Ascension,
substitute O Heavenly King with Christ is
Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Om cs. Ilacxu u do BosHeceHusi, smecmo
L{apto HebecHbili vumaemcst Xpucmoc Boc-
Kpece.

XpucTOc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT JapOBaB (Mmpudcdbl).

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever

Tpucesamoe:
Cesateiit Boxe, CBaThI Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, NOMUIYH Hac (mpudcdbl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC:
['6cnoay, ourcTu rpexu HAaLIa; Baaabiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd HAla; CBATHIN, IOCETH U UC-
eI HéMolY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['6cniopu, nomMmunyi (mpudscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otue Ha, Moke ecit Ha He6ecéx, na
cBaTUTCa uMd TBoé, na npunjet LldpcTBue
TBoé, na 6yneT BO/sA TBo4, siko Ha Hebecn, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JAXK/Ab HaM
JHEeCh; U OCTABM HaM JOJITH HALIA, SKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeEM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U304BH HAC OT
JIYKABaro.

HUepeli: ko TBoe ecTb LIapCTBO, U CUJIA, U
cnaBa, Otua, u CeiHa, v CBaTaro /lyxa, HblHe U
NPUCHO, U BO BEKH BEKOB.




and unto ages of ages.
Reader: Amen. Lord, have mercy. (Twelve
times)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Come let us worship God, our King!

0 Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and our God!

0 Come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and our God!

Psalm 16

Hearken, O Lord, unto my righteousness,
attend unto my supplication. Give ear unto my
prayer, which cometh not from deceitful lips.
From before Thy face let my judgment come
forth, let mine eyes behold uprightness. Thou
hast proved my heart, Thou hast visited it in
the night, Thou hast tried me by fire, and un-
righteousness was not found in me. That my
mouth might not speak of the works of men,
for the sake of the words of Thy lips have |
kept the ways that are hard. Set my footsteps
in Thy paths, that my steps may not be shaken.
I have cried for Thou hast hearkened unto me,
0O God. Incline Thine ear unto me, and hearken
unto my words. Let Thy mercies be made won-
derful, O Thou that savest them that hope in
Thee. From them that have resisted Thy right
hand, keep me, O Lord, as the apple of Thine
eye. In the shelter of Thy wings wilt Thou shel-
ter me from the face of the ungodly which have
oppressed me. Mine enemies have surrounded
my soul, they have enclosed themselves with
their own fat, their mouth hath spoken pride.
They that cast me out have now encircled me,
they have set their eyes to look askance on the
earth. They have taken me as might a lion
ready for his prey, and as might a lion’s whelp
that dwelleth in hiding. Arise, O Lord, overtake
them and trip their heels; deliver my soul from
ungodly men, Thy sword from the enemies of
Thy hand. O Lord, from Thy few do Thou sepa-
rate them from the earth in their life; yea, with
Thy hidden treasures hath their belly been
filled. They have satisfied themselves with

Ymey: AMuins . '6cioau, nomuayu (12 pa3).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[Ipuupyite, noknonumcs Llapésu Hamemy
Bory.

[IpuuaviTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJEM XPUCTY,
LapéBu Hauemy bBory.

[IpuuayiTe, NoKJIOHUMCA U Tpunaaém Ca-

Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.
Icanom 16-ii:

Ycapiy, 'écnioau, npaBay Moo, BOHMHU
MOJIEHUIO MOEMY, BHYLIU MOJIUTBY MOIO, HE BO
ycTHax JbcTuBbIX. OT JIuna TBoero cyap6a
MoOsi U3bIAEeT: 04M MOU J1a BUAUTA MPABOTHI.
HUckycia ect cépAlie Mo€, mOCeTUN ect
HOLIUIO: UCKYCUJI Msl eCH, U He 06péTecs BO
MHe HenlpaBja. ko /1a He BO3rJ/IaroJioT yCTa
MOs1 ieJ 4eJIOBEUECKUX, 3a CJIOBeCa YCTEH
TBoX a3 coxpaHUX NyTH kécToku. CoBepIln
cronkl Mod Bo cTe34x TBoMX, a He Mo-
JBUXKYTCS CTOTBI MOsi. A3 BO33BAX, SIKO
ycablman Ms ecd. béxe, npukaoHu yxo TBoé
MHeE U YCJIBIIIHU IJ1ardJibl Mosl. Y JUBA MUJIOCTH
TBosi, cnacasai ynoBaroius Ha Ts oT IpoTHBS-
muxcs gecHune TBoéit: coxpanut Mg, ['6cnioay,
siko 3éHu1ly OKa, B KpOBe KpuJy TBoéo no-
KpBIEIIH Msl, OT JIUIA HeYeCTUBBIX
OCTpACTIIUX Ms. Bpa3u Moy Ayiy Moo
oJieprkalia, TYK CBOM 3aTBOPUIIIA, yCTA UX
rjarésiania ropZibIH0. U3roHSA MU MsI HBIHE
006b170111a Msl, 04M CBOU BO3JIOXKUILIA YKJIOHUTH
Ha 3éMutro. 06 bAIIa M4 SIKO JieB roTOB Ha JIOB,
Y SIKO CKMMeH 00UTAsAM B TAlHbIX. BockpecHH,
['6cnoay, npeBapy 1 U 3allHU UM: U36ABU
JIYIIy MO0 OT HeYeCTUBaro: opykrue TBoé oT
Bpar pyku TBoes. '6cnoay, OT MAJbIX OT
3eMJIH, pa3/ieJid s B )KUBOTE UX, U CO-
KpPOBEHHbIX TBOUX HUCIOJIHUCS YPEBO UX:
HACBITHUIIACA ChIHOB, U OCTABUIIIA OCTAHKU
MJIaZIEHLIEM CBOUM. A3 3Ke MPAB/I0I0 SIBJIIOCS
auny TBoeMy: HackIILYyCs, BHETAA IBUTHU MU CS
cnaBe TBOéM.




swine and have left the remnants to their
babes. But as for me, in righteousness shall |
appear before Thy face; I shall be filled when
Thy glory is made manifest to me.
Psalm 24

Unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul.
0 my God, in Thee have I trusted; let me never
be put to shame, nor let mine enemies laugh
me to scorn. Yea, let none that wait on Thee be
put to shame; let them be ashamed which are
lawless without a cause. Make Thy ways, O
Lord, known unto me and teach me Thy paths.
Lead me in Thy truth and teach me, for Thou
art God my Saviour; for on Thee have I waited
all the day long. Remember Thy compassions,
0 Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine igno-
rances remember not; according to Thy mercy
remember Thou me, for the sake of Thy good-
ness, O Lord. Good and upright is the Lord;
therefore will He set a law for them that sin in
the way. He will guide the meek in judgment,
He will teach the meek His ways. All the ways
of the Lord are mercy and truth, unto them
that seek after His covenant and His testimo-
nies. For the sake of Thy name, O Lord, be gra-
cious unto my sin; for it is great. Who is the
man that feareth the Lord? He will set him a
law in the way which He hath chosen. His soul
shall dwell among good things, and his seed
shall inherit the earth. The Lord is the strength
of them that fear Him, and His covenant shall
be manifested unto them. Mine eyes are ever
toward the Lord, for He it is that will draw my
feet out of the snare. Look upon me, and have
mercy on me; for [ am one only-begotten and
poor. The afflictions of my heart are multi-
plied; bring me out from my necessities. Be-
hold my lowliness and my toil, and forgive all
my sins. Look upon mine enemies, for they are
multiplied, and with an unjust hatred have
they hated me. Keep my soul and rescue me;
let me not be put to shame, for I have hoped in
Thee. The innocent and the upright have
cleaved unto me, for I waited on Thee, O Lord.
Redeem Israel, O God, out of all his afflictions.

IIcanom 24-ii:

K Te6é, '6cnioau, BO3ABUTOX A1y MO0,
Béxe MO, Ha T ynoBax, 1a He MOCTBIXKYCS BO
BEK, HWKE 1a TOCMEIOT MU CS1 Bpa3u Moy, 160
BCH Tepnsiuiuu Ts He nocThIAsATCA. [a no-
CTBIASATCS 6€33aKOHHYIOUMU BOTIIE. [IyTH
TBod, '6cioaun, ckaxkyl MU, U cTe3siM TBOUM
Hay4y4 M. HacTaBu M Ha vicTuHy TBOIO, U
Hayuu M4, siko Tel ectt bor Cnac MmO#, u Te6é
Teprnéx Bechb JieHb. [loMaHU 1meapoThl TBoS,
['6cnoau, u musiocty TBoS, SIKO OT BEKA CyTh.
['pex OHOCTHU Moesi ¥ HEBEJleHUSI MO€Er0 He To-
MAHH, 110 MUJ0CTU TBOé# nomauu md Thl,
paau 6saroctu TBoes, ['6cnioau. baar u npas
Focnéab, cerd paay 3aKOHOTIOJIOKHUT CO-
rpelanuuM Ha nyTy. HacTaBUT KpOTKUSA HA
cyJ, Hayd9iT KpOTKHst myTém CBorM. Beu my-
Thé 'ocnOAHM MHUJIOCTb U UCTUHA,
B3bICKaloluM 3aBéta Ero u ceugénusa Ero.
Panu imeHe TBoerd, ['6cniofiy, U OYUCTU rpex
MOH, MHOT 60 ecTb. KTO ecTh 4yes10BéK, 6osiicd
['6cnoza; 3aKOHOMOJIOKUT MY Ha My TH, eroxe
n3BOJM. [lylid ero Bo 6Jiarvx BOJABOPUTCS, U
cémsd erd Hacnénut 3émito. Jlepxkasa 'ocniéap
6osimmxcst Erd, u 3aBét Erd siat um. Oun Mo
BBIHY Ko ['6cnioay, siko TOM UCTOPTHET OT CETU
HO3e mMou. [Ipr3pu Ha Mg U TOMUJIYH M, SIKO
eIMHOPOA U HUll ecMb a3. CKOp6U cépAlia Mo-
eré yMHOXKHUILACS, OT HY>K/Jl MOUX U3BeAY M.
Buxab cMUpéHUE MOE U TPYA MOU, U OCTABU
BCd I'pexy Mosi. Buk/ib Bparv Mosi, siKo
YMHOXKHUIIACS, U HEHAaBU/IEHUEM HellpaBe[-
HbIM BO3HeHaBU/ella Ms. CoxpaHy Aylly MO0
Y M364BU M4, [1a He MOCTbDKYCA, SIKO YIIOBAX Ha
Ta. He3166MBHM U NPABUM NPUJIETISIXYCSA
MHe, siko noTtepnéx Ts, ['6cnoau. U364BH,
Béxe, U3paunns oT Bcex CKOpOEit ero.




Psalm 50

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions blot out my transgression.
Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in
Thy words, and prevail when Thou art judged.
For behold, I was conceived in iniquities, and
in sins did my mother bear me. For behold,
Thou hast loved truth; the hidden and secret
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation and with
Thy governing Spirit establish me. I shall teach
transgressors Thy ways, and the ungodly shall
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation;
my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O
Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth
shall declare Thy praise. For if Thou hadst de-
sired sacrifice, I would have given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, O
God. (Thrice)

llcanom 50-1i:

[Tomunyii Ms, Boxe, no Besvnell MIAJIOCTH
TBoé# 1 Mo MHGOKecTBY 1eAPOT TBOUX OYUCTHU
6e33ak0HUe Moe. Haundye oMb Ms OT 6e3-
3aKOHHUS MO€eTO0, U OT rpexa Moero 04YUCTU M:
siko 6e33aKkOHHe MO€ a3 3HAI0, U I'pex Mou
npéfo MHOI ecTh BEIHY. Tebé efiHOMY CO-
rpellux v JykaBoe npej To6010 cOTBOPUX: SIKO
Jla onpaB/UIIKCs BO ciioBecéx TBOUX, U 1o-
6eaumu BHeraa cyautu Tu. Ce 60, B 6e3-
3aKOHUMX 3a4YAT €CMb, U BO TPeCcéx pou Ms
MAaTHu Mos1. Ce 60, ICTUHY BO3JIIOOUJI €CH:
6e3BécTHas U TallHas npeMy/ pocty TBoesd
SIBAJI MM ecy. OKpONHUIIU MSI UCCOTIOM, U
OUMILYCS: OMBIENIN Ms, ¥ Taue CHéra y6esrcsl.
Cnyxy MoeMy [Aacy paAoCThb U Becésiue:
BO3PAAy0TCs KOCTH cCMUPEHHBISA. OTBpaTH
auné TBoé OT rpex MOUX U Bcs 6€33aKOHUSA
Mosi ouucTH. CépAlie YUCTO CO3MXKIU BO MHE,
Béxe, u 1yx npaB 06HOBU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kU MeHé oT sinad TBoero, u [lyxa TBoero
CBATArO0 He OTBIMHU OT MeHé. Bo3JaKab MU
panoctb cnacéHus TBoerd u Jlyxom
BnaasraHuM yTBep Ay Ms. Hayuy 6e33aKkOHHbIA
nyTéM TBOVM, U HeueCTHUBUM K Te6é 00-
paTsiTcsa. U36aBu M4 oT KpoBéi, Boxe, Boxe
criacéHust Moero: BO3paAyeTcs SA3bIK MO
npasze TBoéit. '6cnioau, ycTHé Mou
OTBEp3eLlIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
TBo10. SIKO 11le 6bI BOCXOTEJ eci *KEPTBBI, AaJ
ObIX Y6O0: BCECOMOKEHUS He 6JIarOBOJIAIIM.
XépTtBa bory ayx cokpyl1iéH: cépiie co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUYMKUT.
Y6aaxuy, '6cnopy, 6s1aroposiénueM TBoUM
CudHa, 1 1a co3WKAYTCs CTéHBbI Uepy-
canuMckusi. Torga 6,1aroBoJINLIN KEPTBY
NpAaB/bl, BOSHOLIEHHE U BCecoXKeraemas: To-
I'ZIa BO3JIOXKAT Ha o/ITApb TBOM TeJblIbIL.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Annunyua, aJuIMayra, aJJIMIyra, cadBa
Te6é, boxe (mpudcdol).




Lord, have mercy. (Thrice)
Troparia

The appointed troparion, if any.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

O Theotokos, Thou art the true vine that
hath blossomed forth for us the Fruit of life.
Thee do we supplicate: Intercede, O Lady, to-
gether with the holy Apostles, that our souls
find mercy.

Blessed is the Lord God, blessed is the Lord
from day to day; the God of our salvation shall
prosper us along the way; our God is the God
of salvation.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion.

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Tponapub:

Tponapb Ha3Ha4eHHbIl, ecau ecmb.

Cnasa Otuy, v CeiHy, u CBATOMY JlyXY.

Tponapb Ha3HaYeHHbILL

W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

BbozopoduueH:

Boropéauue, Thbl ectt 1034 UCTUHHAS, BO3-
pacTHBILIas HaM 10 )KUBOTA: Te6é MmOuMcs,
MoJi¥icd, Biagpryuie, co CBATBIMU allOCTOJIbI,
NOMUJIOBATH AYIIM HAIlIA.

Tocnéapb Bor 6J1arocioBéH, 6J1aroc/J0BEH
Focnéapb AeHb AHe, MOCHEINAT HaM bor
cnacéuuit Hamux: bor Ha, Bor cnnacaru.

Tpuceamoe:
Cesiteiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, NOMUIYH HAc (mpudcdbl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecBsaTas Tporile, TOMAIYH HaC:
['6cnoay, ourictTu rpexu Ha1a, Biagpiko, npo-
CTU 6e33aKk0HUd Hawma, CBATHIH, IOCETHA U UC-
e HéMolY Haula uMeHe TBoerd paau.

['6cnioau, nomMmuny (mpudcowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otye Hau, Mrxe ecr Ha He6ecéx! [la
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé: na 6yaeT BOs TBOs, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJid. XJ1e6 HAlUI HACYIIHbIN AaX/ b HAM
JOHeChb, U OCTABY HaM A0JITH Hala, AK0XKe U Mbl
0OCTaBJIIeM JOJIKHUKOM HAIIUM, U He BBeJU1
Hac BO UCKYLIEHUE, HO U306ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TBoé ecTb LIApcTBO, U CHIa, U
cnaBa, Otud, v CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.
KoHOak:
Kondak Ha3Ha4eHHbIL.




Lord, have mercy. (Forty times)
Prayer of the Hours

Thou who at all times and at every hour, in
Heaven and on earth, art worshipped and glo-
rified, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who
lovest the righteous and hast mercy on sinners,
Who callest all to salvation through the prom-
ise of good things to come: Receive, O Lord, our
prayers at this hour, and guide our life toward
Thy commandments. Sanctify our souls, make
chaste our bodies, correct our thoughts, purify
our intentions, and deliver us from every sor-
row, evil, and pain. Compass us about with Thy
holy angels, that guarded and guided by their
array, we may attain to the unity of the faith,
and the knowledge of Thine unapproachable
glory; for blessed art Thou unto the ages of
ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

More honourable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father (Master),
bless.

Priest (Bishop): Through the prayers of our
holy fathers, O Lord Jesus Christ, our God, have
mercy upon us.

Reader: Amen.

O Master, God the Father Almighty, O Lord,
the Only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy
Spirit, one Godhead, one Power: Have mercy
upon me a sinner, and by the judgments which
Thou knowest, save me, Thine unworthy serv-
ant; for blessed art Thou unto the ages of ages.
Amen.

['6cnoau, momunyi (40 pas).
Moaumea uacoas:

M>xe Ha Bcsikoe BpéMs U Ha BCSIKUH 4Yac, Ha
HebecH ¥ Ha 3eMJIU NOKJIaHsIeEMbIHM U CJIABU-
Mblii, Xpucté Boxe, fonrotepnesiiBe, MHO-
FOMHAJIOCTHBE, MHOT061aroyTpoGHe. Ve
NpaBeIHBIA 065, ¥ rpéIHbIA MANysi: Hxe
BCS1 30BBIM KO CITIAaCéHUI0 00elldHus pau
oyaymux 6Jiar. Cam, 'écrioau, npuyMMu 1 HALIA
B Yac ceyd MOJIUTBBI, U UCIIPABH KUBOT HAlI K
3anoBejieM TBOVIM: IylIX HAIlIA OCBSTH, Te-
JieCca OYUCTH, TOMBIIIJIEHUS UCIPABU, MBICJIH
O4YMCTH, U U306ABHU HAC OT BCSIKUS CKOPOH, 301
Y 60J1é3Hel; orpaJi HacC CBATHIMU TBOUMU
AHTeJIbl, 1a ONOJTYEHHUEM UX COBJIIOJAEMHU U
HacTaBJsieMHU, JOCTUTHEM B COeJUHEHUE
BEPBI, U B pA3yM HENPUCTYTHbISA TBOEsI CIABBI:
AKO0 6J1aroc/j0BEéH ecH, BO BEKU BEKOB. AMUHB.

['6cniogu, nomMmunyi (mpudscdvl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHENIIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 ucTiéHus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, T4 Be-
JIN4aeM.

VimeneMm Focnéguum (Biagsiko) 61aro-

cioBy, Otye.
Hepeli (Apxuepeli): MoATBaMH CBATBIX OTEI]
Hamux, [6crioau Nucyce Xpucté, boxe Ha,
NOMUJIyH Hac.
Umey: AMUHB.

Biaapiko Boxe, Otue BceaeprkiTedio,
['6cnoau Crine Enunopoanbiil Uucyce Xpucté,
v Cesateiy Jlymié, Envino boxkecTBo, EnriHa
Civna, moMuyi M4 rpémHaro. MU imimke Becu
CyZb0AaMu cnacu Msl, HefocTOMHOro pa6a TBo-
ero, 1Ko 6J1arocJioB€H ecl BoO BEKU BEKOB.
AMUHB.




Sixth Hour

Yac mecThblii.

Reader: O Come, let us worship God, our King.

0 Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and God.

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ himself, our King and God.

Umey: llpungnTe, nokaoHuMcs llapésu
HameMy Bory.

[IpuuayviTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.

[Ipuupayite, nokaoHUMcs U npunajém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

From Holy Pascha until Ascension,
substitute O Come Let Us Worship with
Christ is Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hayasa cs. [Tacxu u do BosHeceHus,
emecmo [Ipuudume yvumaemcst Xpucmoc
Bockpece.

XpucToc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYLIUM BO
Irpo6éx *KUBOT AAPOBAB (Mpusicdbl).

Psalm 53

0 God, in Thy name save me, and in Thy
strength do Thou judge me. O God, hearken
unto my prayer, give ear unto the words of my
mouth. For strangers are risen up against me,
and mighty men have sought after my soul and
have not set God before themselves. For be-
hold, God helpeth me, and the Lord is the pro-
tector of my soul. He will bring evils upon mine
enemies. Utterly destroy them by Thy truth.
Willingly shall I sacrifice unto Thee; I will con-
fess Thy name, O Lord, for it is Good. For out of
every affliction hast Thou delivered me, and
mine eye hath looked down upon mine ene-
mies.

Psalm 54

Give ear, O God, unto my prayer, and dis-
dain not my supplications; attend unto me, and
hear me. | was grieved in my meditation, and I
was troubled at the voice of the enemy and at
the oppression of the sinner; Because they
have turned iniquity upon me, and with wrath
were they angry against me. My heart is trou-
bled within me, and the terror of death is fallen
upon me. Fear and trembling are come upon
me, and darkness hath covered me. And I said:
Who will give me wings like a dove? And I will
fly, and be at rest. Lo, I have fled afar off and
have dwelt in the wilderness. I waited for God
that saveth me from faint-heartedness and
from tempest. Plunge them into the depths, O
Lord, and divide their tongues, for I have seen
iniquity and gainsaying in the city. Day and

llcanom 53-ii:

Béxe, Bo rimda TBoé criacit Md U B cUJie
TBoé# cynn Mu. Boxke, yCBIIIKM MOJIUTBY MO0,
BHYIIY I'1ardJibl yCT MOUX, SIKO YY>K/AUU BOC-
CTAalla Ha M, U KPENLMHY B3bICKAILIA ALY
MOI0, M He nipeiokiiia bora npen co66to. Ce
60 bor nomoraet My, u 'ocndab 3aCTYNHUK
Ayuid Moéi. OTBpaTHUT 3J1as1 BparomM MoUM:
rctrHolo TBOE1o noTpeby ux. Bosero noxpy
Te6é, ucnosémcsa nmenu TBoemy, '6cniogy,
4K0 614r0. IKO OT BCAKMA MeY4TH U36ABU MH
eCy, U Ha Bparu Mosi Bo33pé OKo Moé.

llcanom 54-1i:

Buywmy, Boxe, MOJIUTBY MOIO M He Npe3pU
MOJIEHUSI Moerd. BOHMU MU U YCJIBIIIY MS:
BO3CKOPOEX MeYanio MOEI0 U CMATOXCA OT
rJ1aca BpAXKUsS U OT CTY>KEHUS TPELIHUYA, SIKO
YKJIOHUIIIA Ha M1 6e33aKOHME U BO THEBE
BpakoBaxy MU. Cépaiie Moé cMATéCS BO MHE,
Y 60513Hb CMEPTHU Hamafé Ha Ms. CTpax U
TpémneT NpUUje Ha Ms, U TOKPBI Ms ThbMa. U
pex: KTO AaCT MU KpuJi€, SIKO roJiyb1iHe, U Mo-
Jemy ¥ nouywo? Ce yaanuxcs, 6éras, ¥ BoJI-
Bop¥xcs B MycThIHU. Yasax béra cnacaroiaro
Ms OT Masioaywus u ot 6ypu. [lotony,
['6cnioay, v pa3ieniv I3bIKU UX, SIKO BUIeX 6e3-
3aKOHHUeE U TpepeKkaHue Bo rpaje. [lHeM u
HOILIHIO OOBIAET U [0 CTEHAM ero: U 6e3-
3akOHHUe U TPyA nocpeé erd, u Henpapaa. U
He OCKY/Ié OT CTOTH erd JIAXBa U JIeCTb. KO




night they go round about her upon her walls;
iniquity and toil and unrighteousness are in
the midst of her. And usury and deceit have
not departed from her streets. For if mine en-
emy had reviled me, [ might have endured it.
And if he that hateth me had spoken boastful
words against me, [ might have hid myself
from him. But thou it was, O man of like soul
with me, my guide and my familiar friend,
Thou who together with me didst sweeten my
repasts; in the house of God I walked with thee
in oneness of mind. Let death come upon such
ones, and let them go down alive into hades.
For wickedness is in their dwellings, and in the
midst of them. As for me, unto God have |
cried, and the Lord hearkened unto me. Even-
ing, morning, and noonday will I tell of it and
will declare it, and He will hear my voice. He
will redeem my soul in peace from them that
draw nigh unto me, for they among many were
with me. God will hear, and He will humble
them, He that is before the ages. For to them
there is no requital, because they have not
feared God; He hath stretched forth His hand
in retribution. They have defiled His covenant;
they were scattered by the wrath of His coun-
tenance, and their hearts have convened. Their
words were smoother than oil, and yet they
are darts. Cast thy care upon the Lord, and He
will nourish thee; He will never permit the
righteous to be shaken. But Thou, O God, shall
bring those men down into the pit of destruc-
tion. Bloody and deceitful men shall not live
out half their days; but as for me, O Lord, [ will
hope in Thee.
Psalm 90

He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God of
Heaven. He shall say unto the Lord: Thou art
my helper and my refuge. He is my God, and I
will hope in Him. For He shall deliver thee
from the snare of the hunters and from every
troubling word. With His shoulders will He
overshadow thee, and under His wings shalt
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the
terror by night, nor for the arrow that flieth by

aiie 6b1 Bpar MOHOCUJI MU, PeTeprés ObIxX
y60, 1 alle 661 HEeHAaBUJSAM Ms Ha Ms BeJiepéye-
BaJI, YKPBLJI ObIX cs1 OT Hero. Thl ke, yes0BéYe
paBHOAYIIIHE, BJAJbIKO MOM U 3HAeMbIH MO,
VXKe KYITHO HaCJIaX/AaJics eCH €O MHOI0
OpaiieH, B JoMy B&KUu X0AUXOM eJJUHO-
MbllIEHUEM. /la IPUUAZET )Ke CMEPTh HA HA U
Jla CHUZYT BO a/i )KUBH, SIKO JIYKABCTBO B
KUJIAX UX, Tocpefé ux. A3 K bory Bo33Bax,
v 'ocnoap yenrplia Ms. Béuep u 3ayTpa u
NOJIyZIHE TTOBEM, U BO3BEILY, U YCABILIUT TJ1ac
MOH. U36ABUT MUPOM JYIIY MOIO OT MPHU-
OIMKAIOLUXCS MHE, SIKO BO MHO3€ 651Xy CO
MHO10. YcapluT bor, u cMupdT 51 Celit npéxae
BeK: HeCTb 60 UM U3MEHEHU4, KO He
y6osimacs bora. [Ipoctpé pyky CBoto Ha BO3-
JlasiHUe, OCKBepHHUIla 3aBET Erd. Pazgenvimacs
oT rHéBa jinua Ero, u npubaikuiacs cepaua
UX: YMSIKHYIIIA CJI0BECA UX adve eJiéa, U Ta
CyTb cTpésibl. Bo3Bép3u Ha 'ocnoia nevyanp
TBOIO U TOM TS NPENUTAET: He AACT B BEK
MOJIBBI TpaBeIHUKY. Thl ke, Boxke, HU3-
Be/IE1IIU {1 B CTY/IEHEL UCTIEHUS; MYyKHU €
KPOBEM U JIbCTY He MPEMNOJIOBAT JHEN CBOUX;
as ke, ['6cnoy, ynoBaro Ha Ts.

IIcanom 90-ii:

2Kussiii B noMoy BriHsro, B kpoBe bora
He6écHnaro BogBoputcs. Peuét '6cnioieBu: 3a-
CTYNHUK MOU ecu U [Ipubéxuie Mmoé, bor Mot
1 ynoBato Ha Héro. fiko T6it M364BUT TA OT
CéTH JIOBYH U OT cjaoBecé MATEXKHA. [iemma
CBo¥iMa OCeHUT T4 U o Kpusé Erd
HaJléellncsl, OpY>KueM oOBIAeT T UCcTUHA Ero.
He y6oviiincs oT cTpaxa HOUJHATO, OT CTPEJIbI
JIETAIUS BO IHU, OT BEIIIM BO ThMe Ipe-
XOAAIIMS, OT Cpsila ¥ 6éca moJyeHHaro.
[TagéT oT cTpaHkl TBOES THICALLA, U TMA




day, nor for the thing that walketh in darkness,
nor for the mishap and demon of noonday. A
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou
madest the Most High thy refuge; no evils shall
come nigh thee, and no scourge shall draw
nigh unto thy dwelling. For He shall give His
angels charge over thee, to keep thee in all thy
ways. On their hands shall they bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou
tread, and thou shalt trample upon the lion
and dragon. For he hath set his hope on Me,
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry
unto Me, and I will hearken unto him. [ am

with him in affliction, and [ will rescue him and

glorify him. With length of days will [ satisfy
him, and I will show him My salvation.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)

Troparia

The appointed troparion, if any.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

Seeing that we have no boldness on ac-
count of our many sins, do thou beseech Him
that was born of thee, O Virgin Theotokos; for
the supplication of a mother availeth much to
win the Master’s favour. Disdain not the pray-
ers of sinners, O all-pure one, for merciful and
mighty to save is He, Who deigned also to suf-
fer for our sake.

Let Thy compassions quickly go before us,
0 Lord, for we are become exceedingly poor.
Help us, O God, our Saviour, for the sake of the

0/IeCHYI0 Te6€, K Te6é e He MPHUOINKUTCS.
06aue ournma TBoriMa CMOTpUILH, U BO3-
JadHue TPEITHUKOB y3puIn. ko Thl,
['6cnioay, ynoBdHMe MO€, BEIIITHATO MO0
ecu npubéxule TBOE. He mpunzet k Te6é 310,
¥ paAHa He IPUGIIKUTCA TeJecd TBoeMy. ko
anresiom CBOUM 3anoBéCTb 0 TEOE, COXPAaHUTH
TS BO BCex MyTéX TBOUX. Ha pykax BO3MyT T4,
Jla He KOTZA MPEeTKHEIIU 0 KAMeHb HOT'Y TBOH.
Ha acnupa v Bacuiicka HaCTYNUIH, U
monépeny JbBa 1 3MHAs. 1Ko Ha M ynoB4, u
M364BJIIO0 U, TOKPHIIO U, IKO M03HA UMs Moé.
B0330BéT k0 MHe, U ycrblily erd: ¢ HUM eCMb B
CKOpPOH, U3MY erd U npocaasito erd. Jlo-
roTo0 JHEN UCMOJIHIO erd U SIBJII0 eMY
cnacéHue Moé.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Annunywa, annuiayua, aJuIniyra, c1aBa
Te6é, Boxke (mpusicdbl).
['6cnioau, nomMmunyi (mpudcowt).
Tponapub:
Tponapb Ha3Ha4eHHbIU, ecau ecme.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBaTomy Jlyxy.

Tponapb HaA3HAYeHHbILL

W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB.
AMHHB.

Bbozopoduuen:

sIko He IMaMBbl Zlep3HOBEHMS 3a Ipe-
MHOTHS rpexy Hama, Tol vxe oT Te6é
poéxaarocs moJiy, boropoaune J1éBo: MHOTO
60 M&keT MosIéHUEe MATepHee Ko 6J1a-
rocépauto Biaariky, He Ipe3py rpeIHbIX
MoJIbOBI, BceuricTas, K0 MIUJIOCTUB €CTh, U
CIAaCcTH MOTUH, W>Ke U CTPAZATH O Hac U3BOJIU-
BbIH.

Cko6po aa npeaBapsT HbI WeApOThI TBoS,
I'6cnoay, ko o6GHUIAXOM 3es10. [lToMo31 HaM,
Béxe, Cnace Ha, c1aBbl paau uMeHe TBoerd,




glory of Thy name; O Lord, deliver us and be
gracious unto our sins for Thy name’s sake.
Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion
Lord, have mercy. (Forty times)
Prayer of the Hours

Thou who at all times and at every hour, in
Heaven and on earth, art worshipped and glo-
rified, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who

lovest the righteous and hast mercy on sinners,

Who callest all to salvation through the prom-

ise of good things to come: Receive, O Lord, our

prayers at this hour, and guide our life toward
Thy commandments. Sanctify our souls, make
chaste our bodies, correct our thoughts, purify
our intentions, and deliver us from every sor-
row, evil, and pain. Compass us about with Thy
holy angels, that guarded and guided by their
array, we may attain to the unity of the faith,

['6cnoay, U36ABU HAC, ¥ OYUCTH TPeXU HAIlA,
MeHe paau TBoerd.
Tpuceamoe:
CesaTeiit Boxe, CBaThI Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, NOMUIYH HAc (mpudcdbl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyxy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecBsaTas Tporile, TOMAIYH HaC:
['6cnoay, ourictu rpexu Ha1a, Biagkiko, npo-
CTU 6e33aKk0HUd Hawma, CBATHIH, IOCETHA U UC-
e HéMoly Hala iMeHe TBoerd paau.

['6cnioau, nomMmuny (mpudicowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otye Hau, Mrxe ecr Ha He6ecéx! [la
caTuTca uMsa TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé: na 6yaeT BOst TBOS, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJId. XJ1e6 HAlUl HACYIIHbIN AaX/ b HAM
JHeChb, U OCTABU HaM J0JITH Hala, AK0oXKe U Mbl
0oCTaBJIIeM JOJDKHUKOM HAIIUM, U He BBeJU1
Hac BO UCKYLIEHUE, HO U306ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: ko TBoé ecThb [lapcTBo, U ciia, U
cnaBa, Otud, u CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMUHB.
KoHdak:

KoHOak HasHaveHHblT.

['6cnoau, momunyi (40 pas).

Moaumea vacos:

Wxe Ha Bcsikoe BpéMA M Ha BCAKHUI vac, Ha
HebecH ¥ Ha 3eMJIH NOKJIaHsIeEMbIHU U CJIABU-
Mblii, Xpucté Boxe, onrotepnesniiBe, MHO-
FOMAJIOCTHBE, MHOT06/1aroyTpo6He. Maxe
TNpaBeHbIA JI06AH, U rPEIIHBIA MANYHi: Mrxe
BCS1 30BBIM KO CITIaCéHUI0 00elldHus pau
oyaymux 6Jiar. Cam, 'écrioau, npuMMu 1 HALIA
B Yac celd MOJIUTBBI, U UCIIPABH KUBOT HAlI K
3anoBejieM TBOVIM: ylIX HALIA OCBSTH, Te-
JieCca OYUCTH, TOMBIIIJIEHUS UCIIPABU, MBICJIH
O4YMCTH, U U306ABHU HAC OT BCSIKHUS CKOPOH, 301
Y 60J1é3Hel; orpaJii HacC CBATHIMU TBOUMU
AHTeJIbl, 1a ONOJTYEHHEM UX COOJII0AAEeMU U
HacTaBJsieMHU, JOCTUTHEM B COeJUHEHHE




and the knowledge of Thine unapproachable
glory; for blessed art Thou unto the ages of
ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honourable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father (Master),
bless.

Priest (Bishop): Through the prayers of our
holy fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy upon us.

Reader: Amen.

0O God and Lord of Hosts, and Maker of all
creation, Who by the tender compassion of
Thy mercy which transcendeth comprehen-
sion, didst send down Thine Only-begotten
Son, our Lord Jesus Christ, for the salvation of
our race, and by His precious Cross didst tear
asunder the handwriting of our sins, and
thereby didst triumph over the principalities
and powers of darkness: Do Thou Thyself, O
Master, Lover of mankind, accept also from us
sinners these prayers of thanksgiving and en-
treaty, and deliver us from every destructive
and dark transgression, and from all enemies,
both visible and invisible, that seek to do us
evil.

Nail down our flesh with the fear of Thee,
and incline not our hearts unto words or
thoughts of evil, but pierce our souls with long-
ing for Thee, so that ever looking to Thee, and
being guided by Thy light as we behold Thee,
the unapproachable and everlasting Light, we
may send up unceasing praise and thanksgiv-
ing unto Thee, the unoriginate Father, with
Thine Only-begotten Son, and Thine All-holy
and good and life-creating Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

BEPHI, U B pA3yM HENPUCTYIHbISA TBOEsI CIABBI:
AKO0 6J1aroc/j0BEéH ecl, BO BEKU BEKOB. AMUHB.

['écnioau, moMuny (mpuscost).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

YecTHélyto XepyBUM U CIaBHENIIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 ucTiéHus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, T4 Be-
JIN4aeM.

Vimenem Focnéauum (Biagsiko) 61aro-

cioBy, Otye.
Hepeli (Apxuepeli): MoNATBaMH CBATHIX OTEI]
Hamux, ['6cioau Uucyce Xpucté, boxe Hal,
NOMUJIyH Hac.
Ymey: AMUHB .

Béxe u '6cniou cuJ, v Bcest TBApH
Conérento, Uxe 3a Muocépare Gesnpu-
KJ13aAHbIsA MUocTH TBoés EnuHopoaHaro
Coina TBoerd, '6cnoga Haulero Uucyca Xpu-
CT4, HU3MOCJIABbIN Ha criacéHue pd/ia HALIErOo,
u YectHbIM Eré Kpectém pykonucaHue rpex
HAIIMX pacTep3aBbli, U TOOEAVBBIN TeM
HadaJsa ¥ Bjaactu TbMbl. CaM, Biaaariko Yeso-
BEKOJII00Ye, TPUKMMU U HAC IPEIIHbIX 6J1a-
roZJApCTBEHHbBISA CHsI U MOJIEOHBISI MOJIUTBDI, U
1M364aBU HAC OT BCSIKAro BCeryoruTebHaro u
MpAyHaro nperpeméHusi, u Bcex 03J106UTH HaC
VIYIIUX, BUAMMBbIX 1 HEBUIUMbIX Bpar.

[IpurBosay ctpaxy TBoeMy njidTH HAIIA U
He YKJIOHU cep/ié1] HAILIKX B CJI0BECA WJIU T10-
MbIIJIEHUS JTYKABCTBUS, HO JI0OOBUIO TBOEIO
ysI3BU Ay1LIU HALIA, Aa K Te6é Bcerga
B3upalolle U éxxe oT Te6é cBETOM HaCTaB-
Jsiemy, Te6é HenmpecTynHaro v NpUCHO-
cyuHaro 3psiie CBéTta, HenpecTaHHoe Te6é
VCIIOBéZlaHre U byiarofjapéHue BO3ChLIAEM,
BesnavanbHomy OTiy co EqnHOpOAHBIM
TBoyM CriHOM, 1 BcecBatrim u Buaiarim, u XKu-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE ¥ IPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB. AMUHb.
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Divine Liturgy

Liturgy of the Catechumens

BboxxecTBeHHas J/Iutyprus

JIuTyprus orjameHHbIX.

If a deacon serve:

Deacon: Bless, master.
Priest: Blessed is the kingdom of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Awe ecmb QUAKOH:

Jluakon: BarocjioBH, BJaJIbIKO.
Hepeli: bnarocnosénHo apctBo OTua u CeiHa,
u CBsTaro /lyxa, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.
Jluk: AMAHB.

From Holy Pascha until Ascension:
Clergy: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Twice)

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death;

Choir: And upon those in the tombs be-
stowing life.

Om Hauana Cs. [lacxu u do Bo3HeceHusi:
/JlyxoeeHcmeo: XpucTdc Bockpéce U3 MEPT-
BbIX, CMEPTHIO CMEPTH MOMNPAB, U CYLIUM BO
rpo6éx *KUBOT AAPOBAB (deadcdbl).

Xpuctoc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEpPTHIO0 CMEPTH MOMNPAB;

Jluk: Y cy1miuM Bo rpo6Eéx )KUBOT AAPOBAB.

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,

Besinkast eKTeHUA:
Juakon: Myipom I'é6cniory momoOiumcsl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O CBBILIHEM MUPE, U CIACEHUU AYII
Hamux, ['6croay noMmoéumMcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: O Myipe Bcerd MUpa, 6J1aroCTOSIHUU
CBATHIX BOXUUX 11lepKBEN U COeJUHEHUU BCEX,
['6cnony noMoéaMMCs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O cBATéM XpaMe ceM U C Bépolo, bJia-
roroBéHueM U CTpaxoM B&xuuM BXoAsUX B
oHb, ['6cnioay moMoéMMCHl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O apxyvenvcKone HAlleM UMSIpeK,
yeCTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE JUAKOH-
CTBe, 0 BCEM NpUUTe U J1oJeX, [ocnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O cTpaHé ceii, BJacTéX U BOMHCTBeE e,
['6cnoay moMoéIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O cTpaxayuiei cTpaHé poccuicTel u
NPaBOCJABHBIX JIIOJIEX €51 BO OTEYECTUBUU U
pa3césHUU CYIIUX U 0 crlacéHuU ux, ['ocnoay
nOMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O éxxe u36aBuTH Jtoau CBos OT Bpar
BU/IUMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC XK€ YTBEPAUTHU
e/IMHOMKICJINe, 6paToJItoOre U 6J1aro4écTue,
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let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, for every city and coun-

try, and the faithful that dwell therein, let us

pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, abundance of

the fruits of the earth, and peaceful times, let

us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by sea, land and air, for

the sick, the suffering, the imprisoned, and for

their salvation, let us pray to the Lord.
Additional petitions may be added here.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all

tribulation, wrath, and necessity, let us pray to

the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,

and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most

holy, most pure, most blessed, glorious Lady

Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the

saints, let us commit ourselves and one an-

other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be no
deacon)
Priest: For unto Thee is due all glory, honour
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.

First Antiphon, Psalm 102
Choir: Bless the Lord, O my soul; blessed art
Thou, O Lord. Bless the Lord, O my soul, and all
that is within me bless His holy name. Bless
the Lord, O my soul, and forget not all that He
hath done for thee. Who is gracious unto thine
iniquities, Who healeth all thine infirmities.
Who redeemeth thy life from corruption, Who
crowneth thee with mercy and compassion.
Who fulfilleth thy desire with good things; thy
youth shall be renewed as the eagle’s. Compas-
sionate and merciful is the Lord, long-suffering

['6cnoay moMoIMMCS.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

Juakon: O rpajie ceM, BCIKOM I'pafie, CTpaHé U
BEPOI0 KUBYIIMX B HUX, [[dcioay moMosmMMcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakon: O 61aropacTBOpEHUU BO3/IYXOB, O

M300UIUM TJI0JI0B 3€EMHBIX U BpéMeHex

MUPHBIX, ['6ciofy MOMOTUMCH.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

Juakon: O ni1dBaoLUX, NyTEECTBYIOIIUX,

HeJYTYIOIIUX, CTPOKAYUIUX, IJIEHEHHBIX, U O

cnacéHuu ux, ['é6cnoay nomoénumcs.
Jo6asouHble npowieHus.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.

Juakon: O U36ABUTUCA HAM OT BCSIKUSI CKOpOU,

rHeBa ¥ HY»X/bl, [6ciofly moMOIUMCSl.

Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakon: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakon: IlpecBaTyto, npedncTyto, npebaaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpiuuiyy Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito, co BcéMuU
CBSITHIMU IOMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U PYT
Jpyra U Becb *kUBOT Hai XpucTty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, ['6cniofu (npomsiscHo 8 cayuae, Ko-
2da cayxcba 6e3 JuakoH).
Hepeli: dko nozo6aet Te6é BcAKas CIaBa,
4yecTb U NMokJIoHéHHUe, OTiy U ChIHY, U
CBsaiTOMY JIyXy, HBIHE M IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMAHB.

llepsviii aumughoH, I[lcanom 102-1:
Jluk: bnarocnioBy, ayumé mos, 'écnopa, 6J1aro-
cinoBeH ecu ['ocriogu. bsiarocsiosy, Ayiié mosi,
['6cnoza, v BCsA BHYTPEHHSS MOS1, UMs CBATOe
Eré. baarocioBy, ayué mosi, 'écnopa, 1 He 3a-
6bIBal Bcex Bo3aadHui Eré. Ounmaroniaro
BCs 6e33aKOHHUS TBOS, HCLEJAIIIAro BcA
HeJYyTH TBOs. M36aBJIsi01aro oT UCTJIEHUSA
»KUBOT TBOM, BEHYAIOIAro TS MAJIOCTHIO U
mepéTamu. McnosHstomaro Bo 6J1arux
»KeJIJAHW e TBOE: 0GHOBUTCA SIKO OpJisl OHOCTh
TBOS. llleap u munoctus 'ocndab,
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and plenteous in mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me bless His holy name; blessed art
Thou, O Lord.

Small Litany
Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the kingdom, and the power, and the glory of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen. Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit.

Second Antiphon, Psalm 145
Choir: Praise the Lord, O my soul. I will praise
the Lord in my life, I will chant unto my God
for as long as I have my being. Trust ye not in
princes, in the sons of men, in whom there is
no salvation. His spirit shall go forth, and he
shall return unto his earth. In that day all his
thoughts shall perish. Blessed is he of whom
the God of Jacob is his help, whose hope is in
the Lord his God, Who hath made Heaven and
the earth, the sea and all that is therein, Who
keepeth truth unto eternity, Who executeth
judgment for the wronged, Who giveth food
unto the hungry. The Lord looseth the fettered;
the Lord maketh wise the blind; the Lord
setteth aright the fallen; the Lord loveth the
righteous; the Lord preserveth the proselytes.
He shall adopt for His own the orphan and
widow, and the way of sinners shall He de-
stroy. The Lord shall be king unto eternity; thy

JlOJITOTepIes B U MHOTOMUJIOCTHB.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaToMy /lyxy, U
HBIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB. AMUHb.

bnarocnosy, aymé mosi, 'écnoaa, v Bca
BHYTpPeHHsIs Mos1, UMs cBATOe Erd, 61arocsio-
BeH ecy, ['6croau.

MaJjiag eKTeHus:
Juakon: ITaku u ndku mupom 'é6cnogy
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakon: IlpecBaTy1o, npedncTyto, npebdaaro-
C10BEHHY10, C/1ABHYI0 Biagpiuuny Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito, co BcéMuU
CBSITHIMY IOMSIHYBIIE, CAMU Ce6€, U ApYT
JIpyTa, U BeChb KMBOT Halll Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepetii: fixo TBos nepxaBa, u TBOé ecThb
LapcTBo, ¥ cia, u cnasa, OTua u CeiHa, U
CesiTaro /lyxa, HblHe U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMuHb . CnaBa Oty u CeiHy, U CBATOMY
Ayxy.
Bmopoii aumudgoHn, I[lcanrom 145-i:

Jluk: XBany, nyué mosi, 'écnopa: BocxBasto
['6cnona B :KUBOTE MOéM, 11010 Bory moemy
IOHJIexe ecMb. He HamélTecda Ha KHA3MH, Ha
CBHIHBI YeJI0BEYeCKHe, B HUX)KE HEeCTh
cnacéHust. U3p1aeT Ayx eré U BO3BpaTUTCA B
3EéMJII0 CBOIO; B TOU IeHb NOTUOHYT BCS NO-
MbllIEHUS erd. biaxéH, emy ke bor MdkoBib
[TomOmHUK erd, ynoBanue erd Ha ['6criosia
Béra cBoerd, coTBOpLIaro HE60 U 3EMJIIO,
MOpe, ¥ BCsl, shKe B HUX: XpaHSI[aro UCTUHY B
BEK, TBOPSILATO Cy/i 00UAMMBIM, 1A01aro
nuimy aayymum. Focnéab pelidT OKOBAHHbIS,
Focnoapb ymyapsiet caenupl, l'ocndab
BO3BOUT HU3BEPKeHHbIA, [ocnd b TOOUT
npaBeJHUKU. ['ocOAb XpaHUT MPHULIENbIIBI,
cypa U BJIOBY IPUUMET, U NyThb IPELIHBIX NO-
ryouTt. Borapurcs F'ocniéab Bo Bek, bor TBoH,
CudHe, B poJ U poJ.
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God, O Sion, unto generation and generation.
Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.
Hymn of the Lord Jesus Christ
O Only-begotten Son and Word of God,
Who art immortal, yet didst deign for our sal-
vation to be incarnate of the Holy Theotokos
and Ever-Virgin Mary, and without change
didst become man and wast crucified, O Christ
God, trampling down death by death; O Thou
Who art one of the Holy Trinity, glorified with
the Father and the Holy Spirit, save us.
Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For a good God art Thou, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.
Choir: Amen.

Third Antiphon, the Beatitudes
Choir: In Thy kingdom remember us, O Lord,
when Thou comest into Thy kingdom.

12 Blessed are the poor in spirit, for theirs is
the kingdom of Heaven.

11 Blessed are they that mourn, for they shall
be comforted.

10 Blessed are the meek, for they shall inherit
the earth.

9 Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, for they shall be filled.

8 Blessed are the merciful, for they shall ob-
tain mercy.

7 Blessed are the pure in heart, for they shall

W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB.

AMUHB.
IlecHb I'ocnody Hucycy Xpucmy

Enunopoaubiii Ceine u CioBe Boxuii, 6e3-
CMépPTEH ChIN, U U3BOJIMBBIN CTacéHUS HAIIEro
paay BomioTUTHCS oT CBATHISA boropdauiibl u
[IpucHoéBBI Mapiiy, HenpesiGKHO BoYe-
JIOBEUMBBINCS, paciHbINCS ke, XpucTté boxe,
CMEPTUIO0 CMEPTH NONPABBIN, €JUH CbIH
CesaTeisa TpouLbl, cipocaasisieMbiit OTHY U
CesaTémy Jlyxy, ciacy Hac.

MaJjiag eKTeHus:

Juakon: ITaku u ndku mupom 'é6cnogy
MOMOJIUMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6J1arofaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakon: IlpecBaTy1o, npedncTyto, npebsaaro-
C10BEHHYI0, C1ABHYI0 Biagpiuuny Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito, co BcéMuU
CBSITHIMUY IOMSIHYBIIE, CAMU Ce6€, U ApYT
JIpyTa, ¥ BeChb KUBOT Halll Xpucty bory npe-
IaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepeli: dko 6ar u YesoBekosio6er Bor ecH, u
Te6é cnaBy Bo3cbideM, OTuy u CeiHy, U
CBsiTOMYy /JlyXy, HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMVHbB.

Tpemuii anmugoH, baasxceHHbl:
Jluk: Bo LlapctBuu TBOéM noOMsIHY Hac,
['6cnoay, ernd npungeniv Bo LapcTBuu
TBOéM.
12 biia>kéHu HULUK AYXOM, SIKO T€X eCTh

[1apcTBo HebécHoe.

11 baakéHu nadvyymuy, iko TUM yTé1aTcs.

10 bnakéHu KpOTUUH, IKO TUU HACAEAAT
3éMJIIO.

9 BaakéHu AMYymuU U KOKAYUAW TPABAbI,
KO T HaCBITATCA.

8 Bua)kéHu MIJIOCTUBUH, KO TUU IOMUIJIO-
BaHU OYYT.

7 Baaxénu unictuu cépanem, siko Tuu bora
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see God.
Blessed are the peacemakers, for they shall
be called sons of God.
Blessed are they that are persecuted for
righteousness’ sake, for theirs is the king-
dom of Heaven.
Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, and shall say all manner
of evil against you falsely for My sake.
Rejoice and be exceedingly glad, for great is
your reward in the heavens.
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.
Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Small Entry with Gospel

Y3pAT.

BiaxkéHu MUPOTBOPIbI, IKO TUM CBIHOBE
Bé&xuu HapeKyTcs.

BsiaxkéHU U3THAHU NMPABAbI PAJIH, SIKO TEX
ectb L[lapcTBo HebécHoe.

BiiaxkéHu ecTé ergd moHOCAT BaM, U U3-
»KEHYT, U PEKYT BCSK 30J1 [J1IaroJ Ha Bbl
JoKy1ie MeHé paau.

PanyiiTecs u BecesTecs, siko M3/ja Balla
MHOTa Ha HeOecéxX.

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

U HBIHE, ¥ TPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
AMUHBL.
Maunwltii 6xo0 ¢ EsaHzenuem:

Deacon: Wisdom! Aright!
Choir: O come let us worship and fall down be-
fore Christ; O Son of God (Sundays: Who didst
rise from the dead; Weekdays: Who art won-
drous in the saints; Feasts of the Theotokos:
through the prayers of the Theotokos), save us
who chant unto Thee: Alleluia.
Troparia and Kontakia

Choir: The appointed Troparia and Kontakia
are chanted.
Priest: For holy art Thou, O our God, and unto Hepeli: ko cBsiT echt, Boxke Ham, u Te6é CIaBy
Thee do we send up glory: to the Father, and to Bo3cblidem, Oty U Criny, u CBaTOMY /lyXy,
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever: HBEIHE U IPUCHO: (U ec/iu Hem OUaKOHA OKaHYU-
(If the priest serve without a deacon, he contin-  eaem cs108amu) v BO BEKU BEKOB.
ueth) and unto ages of ages.

If there be no deacon, the following is omit- Ecau nem duakoHa, caedyrouwee onycka-
ted: emcsi:

Juakon: IlpemyapocTsb, npocTu!
Jluk: [lpunanTe, NIOKJIOHUMCS U IPUNAZIEM KO
Xpucty. Cnacu Hbl, CoiHe Béxui, (8ockpece-
Hbe: BOCKPeChIM U3 MEpPTBbIX; 6yOHUU OHU: BO
CBATHBIX AUBEH CbIM; Ha npa3dHuku bozopoduu-
Hble: MOTUTBaMU boropéauiibl), noromus Tu:
Annunyus.

Tponapu u koHdaKu:
Jluk: Takdce notomcsi mponapu u KOHOAKuU.

Deacon: O Lord, save the pious and hearken
unto us.

Choir: O Lord, save the pious and hearken
unto us.

Deacon: And unto the ages of ages.

Jluakon: T'écnoau, cnacy 6/1aro4ecTUBBIS, U
YCJBILIN HbI.

Jluk: T'6cnnoay, criacy 6J1aro4ecTUBbIA, U
YCJBILIA HBI.

Jluaxkon: U Bo BEKM BEKOB.

Choir: Amen. Jluk: AMUHB.
Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

Tpuceamoe:
CesiTeilt Boxke, CBATHIN Kpénkui, CBATHIN
©e3cMépTHBIN, IOMUIYH HAC (Mpuxicobl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB. AMUHb.

CBATHIN 6€3CMEPTHBIMN, MOMUJIYH HAC.
Cesateiit Boxe, CBaThiil Kpénkuii, CBATHIN
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have mercy on us.
The Epistle
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!
Prokeimenon
Reader: The Prokeimenon in the _ Tone: He
saith the Prokeimenon.
Choir: Chant the Prokeimenon.
Reader: Stichos.
Choir: Repeat the Prokeimenon.
Reader: In the ___Tone. He saith the second
Prokeimenon, if required. Otherwise he saith the
first half of the Prokeimenon.
Choir: Chant the second half of the Prokeimenon
(or the second Prokeimenon).
Deacon: Wisdom!
Reader: The Reading is from: the Acts of the
Holy Apostles; Or the catholic Epistle of James
or Peter; Or the Epistle of the Holy Apostle
Paul to the Romans or the Corinthians or the
Galatians.
Deacon: Let us attend.
Reader: The Epistle reading.
Priest: Peace be unto thee.
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom.
Alleluia
Reader: Alleluia in the __ Tone. Stichos.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Reader: Stichos.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Reader: In the ___Tone: Stichos.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
The Gospel
If a deacon serve:
Deacon: Bless, master, the bringer of the
Good Tidings of the holy Apostle and Evan-
gelist Name.
Priest: May God, through the intercessions
of the holy, glorious, all-praised Apostle
and Evangelist Name, give speech with
great power unto thee that bringest good
tidings, unto the fulfillment of the Gospel of
His beloved Son, our Lord Jesus Christ.
Deacon: Amen.

Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HaC.
Anocrou:
Jluaxkon: BoumeM.
Hepelti: Mup BceM.
Ymey: U nyxoBU TBOEMY.
Juakon: IIpeMyapoCTb.
IIpokumeH
Ymey: llpokviMeH rjac ___. Ymem npoKumeH.

Jluk: [loem npoKumeH.

Umey: Cmux.

Jluk: [loem npoKumeH.

Ymey: 'nac __. Ymem emopuliii npokumeH, awe

ecmb. HHave ymem nepsyr no/108UHy npo-

KUMHQ.

Jluk: [loem okoHYaHUe NPOKUMHA (Uau 8mopblii

NPOKUMEH).

Juakou: IlpeMyapocCTb.

Umey: JlessHUH CBATHIX andcTos uyTénue; Uau

Cob66pHaro nocnanusa Makosas, uiu [letpdBa

yténue; Uau K pamasanom, uau K

KoprUHOAHOM, u1u K randtom nocndHus

cBaTaro anocroJa [[aBna uréHue.

JluaxkoH: BoumeM.

UYmey: Ymem anocmoud.

Hepeli: Mup TH.

Umey: U 1yX0BU TBOEMY.

Juakou: IlpeMyapocCTb.

Annunyua

Umey: Annunywva ryac __. Cmux.

Jluk: Annunyua, aainayua, aaaiuayua.

Umey: Cmux.

Jluk: Annunyua, aJuIuayua, aaauayua.

Umeuy: I'nac __. Cmux.

Jluk: Annunyua, aJuIuayua, aaauayua.

EBanresue:
Awe ecmb QUAKOH:

JuakoH: BiarocyioBy, BaaJbIKo, 61aroBe-
cTUTed cBATaro Anocrosia u EBanrenncra
UMSIPEK.
Hepeli: Bor MOJIUTBaMHU CBSITATO CJIABHATO,
BcexBasibHaro AnocroJia u EBaHresncra
uMsl pek, ia AacT Teb6é ryaros 6arose-
CTBYIOLIEMY CHJIOI0 MHOTO10, BO HUCIIOJTHEH-
ve EBaHresnus Bo3to6seHHaro CriHa CBo-
erd 'écnopaa Hamero Uucyca Xpucra.
JluakoH: AMAHB.
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Priest (Deacon): Wisdom! Aright! Let us hear

the Holy Gospel.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: The Reading is from the Holy Gospel

according to Name.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to thee.

Priest (Deacon): Let us attend.

Deacon: He readeth the Holy Gospel.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Augmented Litany

Deacon: Let us all say with our whole soul and

with our whole mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our fa-

thers, we pray Thee, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and

have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for our our Archbishop

Name; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness
of mind, brotherly love and piety.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for our brethren, the
priests, priestmonks, and all our brethren in
Christ.

Choir: Lord have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable, holy Orthodox patriarchs; for
pious kings and right-believing queens; and for
the founders of this holy temple: and for all our
fathers and brethren gone to their rest before

HUepeli ([luakon): [lpeMyapocTb, NPOCTH,

yCABIIUM CBATAro EBaHrenus.

Hepelti: Mup BceM.

Jluk: U1 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: OT umsipek cBataro EBanrenus

YTéHUE.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, cnaBa Tebé.

Hepeli ([luakon): BOHMeM.

JluakoH: Ymem ce. EsaHzenue.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
Cyry6as eKTeHUs:

JuakoHn: Puem BcH OT Bcesi AYILU, U OT BCEro

NOMBIIIJIEHWS HAIErO PIEeM.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakon: T'écionu Becepepxutento, Boxe oTér

HAMUX, MOJIUM TH cf1, yCABIIIY U TOMUAJIYH.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juakon:. [lomunyi Hac, Boxe, no Bennein

MUAJIOCTH TBOEN, MOSTUM TH csl, YCABIIIN U

NOMUJIYH.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscool).

Juakon: Enié MéauMcs o apxvenuckore

HAlIeM umsipek, v Bcér Bo Xpucté 6pariu

Hallleu.

Jluk: Tocnoau, moMUAayu (mpuscdol).

Juakon: Emé ménuMcs o cTpaHé céi, BJacTéx

Y BOUHCTBeE esl.

Jluk: T'écnioau, noMuiyut (mpuscdvl).

Juakou: Emé MOnuMcs o CTpaxaylenl cTpaHé

pocchicTel U MPaBOCJABHBIX JIIOJIEXD €51 BO

OTéYeCTUBIU U Pa3CESHIU CYLUIUX U O CIACEHIU

UX.

Jluk: Tocnoau, moMUAnyu (mpuscdol).

Jluakon: Enié monumcs o éxxe U30aBUTH JIOU

CBos1 OT Bpar BUIMMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC

Ke YTBEPAUTHU eJMHOMEIC/IME, OpaTo/tobue 1

Os1aroyécrue.

Jluk: Tocnoau, moMUAnyu (mpuscdol).

Juakou: Emié MmOnuMcs o 6paTHUsAX HALLIUX

CBALIEHHUILIEX, CBSLIEHHOMOHACEX U O BCEM BO

XpucTé 6paTCTBE HALLEM.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpusicovl).

Juakon: Enié MménuMcs o 6J1aK€HHBIX U NTPHUC-

HOMAMSTHBIX CBATENIIMX NAaTPpHUApCeX NPABO-

CJIABHBIX, U 6J1aro4eCcTUBBIX LJapéx U 6Jia-

rOBEPHBIX IJApHIIAX, U CO3JATEseX CBATATO

Xpama cero, U 0 BCceX NpExe NOYMBIUINX OTLEX
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us, and the Orthodox here and everywhere laid
to rest.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Additional petitions may be added here.
Deacon: Again we pray for them that bring of-
ferings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and
them that chant, and for all the people here
present, that await of Thee great and abundant
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.

Litany of the Catechumens
Deacon: Pray, ye catechumens, to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Ye faithful, let us pray for the catechu-
mens, that the Lord will have mercy on them.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will catechize them with the
word of Truth.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will reveal unto them the Gos-
pel of righteousness.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will unite them to His Holy,
Catholic, and Apostolic Church.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Save them, have mercy on them, help
them, and keep them, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Ye catechumens, bow your heads unto
the Lord.

Choir: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be no
deacon)

Priest: That they also with us may glorify Thy
most honourable and majestic name: of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Y OpATHUSAX, 3/ie JIEXKAITUX U MOBCIOAY PaBO-

CJIABHBIX.

Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).
/Jlo6asouHble npouwieHusl.

Jluakon: Enié mosmumcs o nJI0J0HOCSIIUX U

JI06pOAEIOIIMX BO CBITEM U BCEUECTHEM

XpaMe ceM, TPYKAAIIIUXCS, OKIIUX U IpeJ-

CTOAIIUX JIIOJEX, 02KUAAoUX oT Te6é

BEJIMKHS U OOTAThISA MUAJOCTH.

Jluk: Tocnoau, moMuayu (mpuscdol).

Hepeii: ixo MAnocTHB 1 YesnoBekomo6er Bor
ect, u Te6é cnaBy Bo3cblndeM, Oty u CeIHY, U
CBsaTOMY JlyXy, HbIHE M IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMAHB.
EXTeHus orJiallieHHbIX:
Jluaxon: Tlomosintecs, oryamiéHuuu, I'écno-
JIeBU.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Jluakon: BépHuH, 0 oryialliéHHbIX TOMAJIUMCH,
JAalocnéab noMunyeT ux.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: OrJIacUT UX CJIOBOM UCTHUHBI.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: OTkprleT uM EBAaHresive npaB/bl.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Jluakon: CoeqUHAT UX CBATEN CBOEN
cob6pHelt U AnocTosbeTei LEpKBH.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Juaxon: Cnacy, nOMUIYH, 3aCTyNN U COXPaHU
nx, boxe, TBoéro 6J1aroJaTHIo.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

Jluakon: OrnaméHHuM, r1aBbl Bamu ['ocnon-
€BU MPUKJIOHWTE.

Jluk: Te6é, ['6cniofu (npomsiscHo 8 cay4ae, Ko-
2da cayxcba 6e3 duakoH).

Hepeli: [Ja v TN C HAMU CJIABSAT IPeYeCcTHOE U
BeJIMKoJiénoe M4 TBoé, Otua u CeiHa U
Cesitaro /lyxa, HblHe U IPUCHO, U BO BEKHU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

19



Liturgy of the Faithful

JIutyprusa BepHbIX.

Litany of the Faithful
Deacons: As many as are catechumens, depart;
catechumens, depart; as many as are catechu-
mens, depart; let none of the catechumens re-
main; as many as are of the faithful, again and
again, in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon)
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Wisdom!
Priest: For unto Thee are due all glory, honour,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon)
If there be no deacon, the following is omit-
ted:
Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world,
the good estate of the holy churches of God,
and the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them
that with faith, reverence, and the fear of
God enter herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Wisdom!
Priest: That always being guarded under Thy
dominion, we may send up glory unto Thee: to
the Father, and to the Son and to the Holy

EKTeHUs BEepHBbIX:

Jluakona: Envnpl oryialléHHUH, U3bIJNTE,
orJIallléHUH, U3bIANTE, eJINLbI OTJIAIIEHHUH,
u3blAATE. /la HUKTO OT OrJIallléHHBIX, eJIULIbI
BEPHUU, NAKU U AKU MupoMm ['6cnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUNYH (npomsisxicHo 8 cayyae,
Kozda cayxcba 6e3 duakoH).
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6Jy1arofaTUIo.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Auakon: [lpeMyapocCTsb.
Hepeli: dko noyob6aet Te6é BcAKas CIaBa,
4yecTb U NMoKJIoHéHHUe, OTiy U ChIHY, U
CBsiTOMY /JlyXy, HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMVHB.
Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUNYH (npomsixicHo 8 cayuyae,
Kozda cayxcba 6e3 duakoH).

Ecau Hem duakoHa, caedyroujee onycka-
emcsi:

Juakon: O cBBILIHEM MUPE U CITAaCEHUU

Ayul Hawux, ['ocnoay noMoOImMcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakou: O Myipe Bcerd Mmupa, 6J1aro-
CTOSIHUU CBATBIX BOXKUUX LIEpKBEH, U CO-
elMHéHUHU Bcex, [dcrory momMOIuMcsl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: O cBATEM XpaMe CeM U C BEPOIO,
6s1aroroBéHMeM U CTpaxoM boxxuum
BXO/JSIIMX B OHb, ['6criogy moMbnumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMYH.
Jluakon: O n36ABUTHCS HAaM OT BCSIKUS
CKOpOH, THéBA U HYX/bI, [Ociony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1aroaTuio.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IIpeMyapoCTb.
Hepeli: dko fa nogx Jep:kaBoto TBoéro Bceraa
xpaHiMBbl, Te6é cndBy Bo3cbLideM, OTLY U
Criny, u CBaTOMYy /lyXy, HbIHE U IPHCHO, U BO
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Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen. Amen.
Cherubic Hymn

Choir: Let us who mystically represent the
Cherubim, and chant the thrice-holy hymn
unto the life-creating Trinity, now lay aside all
earthly care.

The Great Entry
Deacon: Our Metropolitan Name; our Arch-
bishop Name; our Bishop Name, may the Lord
God remember in his kingdom, always, now
and ever, and unto the ages of ages.

Priest: This land, its authorities, and armed
forces, and the faithful that dwell herein, may
the Lord God remember in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.

The suffering Russian land and its Ortho-
dox people both in the homeland and in the di-
aspora; may the Lord God remember in His
kingdom, always, now and ever, and unto the
ages of ages.

The clergy, the monastics, all that are per-
secuted and suffer for the Orthodox Faith; the
founders, the benefactors, the brotherhood
and parishioners of this holy temple, and all of
you Orthodox Christians, may the Lord God re-
member in His kingdom, always, now and ever,
and unto the ages of ages.

People: May the Lord God remember thy
priesthood in His kingdom, always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen. That we may receive the King of
all, Who cometh invisibly upborne in triumph
by the ranks of angels. Alleluia, alleluia, alle-
luia.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Let us complete our prayer unto the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the precious gifts set forth, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

BEKHU BEKOB.
Jluk: AMUAHBb. AMVHB.
XepysumcKkasi necHbw:
Jluk: Ve XxepyBAMBI TAHHO 06pa3yIolle, U KHU-
BOTBOpsiiel Tpoulie TPUCBATYIO ECHb NPU-
MeBamlle, BCAKOe HBIHE )KUTEHCKOE OTJI0KUM
nornevyéHue.
BesIMKHUH BXOJ;:

JAuakoH: MUTpoONoNTE HALLIEM UMSIPEK, O ap-
XUENWCKOIle HALLIEM UMSIPEK, O EMUCKOTIe
HAlIeM umspek, fa noMsaHéT 'ocnéap bor Bo
[IapcTBuu CBOEM Bcer/ja, HbIHE U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.
HUepeli: CTpaHy cUI0, BIACTH paBUTeJied U
BOMHCTBO €51, U BEPOI0 KUBYILUX B HEH, 1A MO-
MaHéT ['ocndéb Bor Bo LJapcTtBuu CBoéM, Bce-
r'ZI4, HbIHE U TPUCHO U BO BEKU BEKOB.

CTpaxayrollyto CTpaHy HAIY POCCUUCKYIO
Y IPABOCJIABHBIX JIIOJIEH esi BO OTEUECTBE U
paccéssHuM cylux, Aa noMsaHéT 'ocnéap bor
Bo [apcTBur CBOéM Bcera HbIHE Y IPUCHO U
BO BEKU BEKOB.

CBAIEHCTBO, MOHALIECTBO, BCEX TOHUMBIX
Y CTPAXKAYIIMX 33 BEPY MPABOCJIABHYIO; CO-
3/1aTeJsiel, 6,1aroTBOpUTeiel, GPATHIO U
npuxGKaH CBATAr0 Xpama cero, Bac 1 Bcex
NPaBOCJABHbBIX XPUCTHUAH Jla TOMSHET
['ocnoap bor Bo LlapctBuu CBOéM, Beerjga,
HEBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB.
JTrodue: CBAIEHCTBO TBOE J1a TIOMAHET
F'ocnoap bor Bo LlapctBuu CBOéM, Beerzga,
HBIHE U MPYCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: Amiub. §Iko aa [lapsi Bcex moabIMeM,
AHTeJIbCKUMU HEBUAMMO JJOPUHOCUMA YUHMH.
Annunyua, alsIMayus, allIdayua.

IIpocuTe/IbHAA EKTEHUA:
Juakon: UciéiHUM MOJIATBY HA1y ['6cno-
JlEeBH.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juakou: O npeiyio>KEHHBIX YeCTHBIX AAPEX,
['6cnony nomMoéaMMCs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMYH.
Juakon: O cBATéM XpaMe ceM U € Bépolo, bJia-
roroBéHueM U CTpaxoM B&xuuM BXoAsUX B
OHb, ['6cnioay moMoéIMMCHl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
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Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon)

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this. O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: Through the compassions of Thine
Only-begotten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thy most holy, and
good, and life-creating Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Juakxon: O U36GABUTUCSA HAM OT BCSIKUSI CKOpPOH,
rHéBa U HY»/1bl, ['Ociofly moMOIMMCsl.

Jluk: Tocnoau, MOMUNYH (npomsixicHO 8 cayuae,
Koz20a cayxcb6a 6e3 JuaKkoH).

Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1aroJaTuIo.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.

Jluakon: /lHe Bcerd coBepiiéHHa, CBATa, MUPHA
v 6e3rpéuiHa y ['6crioia npocum.

Jluk: Tlogau, '6cnoan.

Jluakon: Anrena MUPHA, BEpHA HACTABHUKA,
XpaHWTeJs Ayl U Tesiéc HAmux y ['dcnona
npoécum.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Juakon: IIpouéHus U oCcTaBIEHUS TPeXOB U
nperpewéHui Hamux y '6cnoga npécum.
Jluk: Tlogau, '6cnogn.

Juakou: 166pBIX U MOJIE3HBIX AYLIAM HAILIUM
¥ Mupa MupoBHu y ['6cnoga npdcum.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Juakon: [Ipdyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MHUpe U MoKasiHUM CKOHYATH ¥ ['écnoza
npoécum.

Jluk: Tlogaw, '6cnoan.

JuakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYUHBI )KUBOTA
Haulero, 6€360/JEé3HEeHHbI, HEIOCTHIAHBI,
MUPHBI U 106paro oTBETa Ha CTPAIIHEM
cyauuy XpuctoBe NpOCUM.

Jluk: Tlogaw, '6cnoau.

JuakoH: [IpecBsATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
CI0BEHHYI0, C1ABHYIO0 Biagpiuuny Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Mapiito, co BCéMU
CBSITBIMU OMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U APYT
Jpyra, ¥ BeCcb )kUBOT Haul Xpucty bory npe-
IaguM.

Jluk: Tebe, 'ocrioau.

HUepeli: llenpéTamu EqunopdgHoro CriHa TBo-
erd, c Hum e 6y1arocsioBéH ecy, co npe-
CBSITBIM U GJIaTAM U XKUBOTBOPS UMM TBOVM
JlyxoM, HbIHEe YU IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHB.
HUepelti: Mup Bcem!
Jluk: 1 1yX0oBY TBOEMY.
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Deacon: Let us love one another, that with one
mind we may confess:
Choir: The Father, and the Son, and the Holy
Spirit: the Trinity, one in essence and indivisi-
ble.
Deacon: The doors! The doors! In wisdom let
us attend.

Symbol of Faith
Choir/People: 1 believe in one God, the Father
Almighty, Maker of Heaven and earth, and of
all things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the Son of
God, the only-begotten, begotten of the Father
before all ages. Light of Light; true God of true
God; begotten, not made; of one essence with
the Father, by whom all things were made;
Who for us men and for our salvation came
down from the heavens, and was incarnate of
the Holy Spirit and the Virgin Mary, and be-
came man. And was crucified for us under Pon-
tius Pilate, and suffered, and was buried; and
arose again on the third day according to the
Scriptures, and ascended into the heavens, and
sitteth at the right hand of the Father; and shall
come again with glory to judge both the living
and the dead; Whose kingdom shall have no
end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver
of Life, Who proceedeth from the Father; Who
with the Father and the Son together is wor-
shipped and glorified; Who spake by the
prophets.

In one Holy, Catholic, and Apostolic Church.
[ confess one baptism for the remission of sins.
I look for the resurrection of the dead, and the
life of the age to come. Amen.

The Anaphora
Deacon: Let us stand well, let us stand with
fear, let us attend, that we may offer the holy
oblation in peace.
Choir: A mercy of peace, a sacrifice of praise.
Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and
the love of God the Father, and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
Choir: And with thy spirit.
Priest: Let us lift up our hearts.
Choir: We lift them up unto the Lord.

Jluakon: Bo3/ito6UM ApyT ApyTa, Aa eau-
HOMBICJIUEM UCIIOBEMBI.

Jluk: Otua u CeiHa, u CBaTaro Jlyxa, Tpouny
eIMHOCYIIIHYI0 U Hepa3AEélbHYIO.

Juakon: JIBépu, ABEPHU, TPEMYAPOCTUIO
BOHMEM.
Cumso sepol:

Jlux//Trodue: Bépyto Bo egriHaro bora
Otua, Becepepxutens, TBopua HEOY U 3eMuIH,
BAJHMBIM K€ BCEM U HEBUAUMBIM.

U Bo eayinaro 'écnoaa Uucyca Xpucrg,
Creina boxus, Equnopdnaro, Wxe ot OTHA
poxxaéHHAro npéxje Bcex Bek. CBéTa oT
CBéta, bora rictunHa ot bora ricTuHHa, po-
*KJIéHHA, HECOTBOPEHHA, eAMHOCYLHA OTLY,
VMke Bcs 6p1ma. Hac pau yes1oBéK 1 HALIEro
paay cnacéHus clIéamaro ¢ Hebéc u Bo-
nmotvBLarocs ot Jlyxa Csita u Mapuu /IéBbl,
Y BoueJsioBéuliacs. PacnsiTaro ke 3a Hbl IpU
[TouTuiicrem [lunare, v cTpazasiia, ¥ no-
rpe6éHHa, U BOCKpécLIaro B TPETHUM AeHb N0
[Mucanuem. U Bo3méamaro Ha Hebeca, U
cefsima ogecHyro OTud. U naku rpsaaymaro co
CJIABOIO CYyAVTH KUBBIM U MEPTBBIM, Erdke
LapcTBUIO He OYAeT KOHLA.

U B [lyxa CBartaro, ['6cnoja *KUBOTBOP-
dmaro, Wxxe ot OTua ucxoasimaro, Mxke co
OTuéM u ChIHOM CIIOKJIaHsAeMa U CJIABUMa,
rjaréJiaBiiaro NnpopoKH.

Bo eaviny CBATY10, COGOPHYIO U ATGCTO/b-
ckytwo LlépkoBb. UcnioBéayio eniHo KpeliéHue
BO OCTaBJIéHHeE rpexOB. Ydto BockpecéHUs
MEPTBBIX U )XKU3HU OY1yllaro BéKa, aMUHb.

EBxapucTtuyeckuii KaHOH:
Juakon: CTdHeM A00pe, CTAHEM CO CTPAXOM,
BOHMeEM, CBSITOe BO3HOLLIEHUE B MUpE MPU-
HOCHUTH.
Jluk: MA0CTb MUPA, KEPTBY XBaJIEHUSI.
Hepeli: bnarogats '6cnopa Hawero Uucyca
Xpuctd, u 110661 béra u OTya, u npuyacTue
Csitaro /lyxa 6yAu co BCEMH BAMM.
Jluk: Y co 1yXOM TBOUM.
Hepeli: Topé numéem cepand!
Jluk: UMamslI ko T'écriopy.
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Priest: Let us give thanks unto the Lord.
Choir: It is meet and right to worship the Fa-
ther, and the Son, and the Holy Spirit: the Trin-
ity, one in essence and indivisible.
Priest: Singing the triumphal hymn, shouting,
crying aloud and saying:
Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth;
Heaven and earth are full of Thy glory. Hosan-
na in the highest! Blessed is He that cometh in
the name of the Lord. Hosanna in the highest!
Liturgy of St. John Chrysostom:
Priest: Take, eat: this is My Body, which is
broken for you for the remission of sins.

Choir: Amen.
Priest: Drink of it, all of you: this is My
Blood of the New Testament, which is shed
for you and for many, for the remission of
sins.
Liturgy of St. Basil the Great:
Priest: He gave it to His holy disciples and
Apostles, saying: Take, eat: this is My Body,
which is broken for you for the remission
of sins.
Choir: Amen.
Priest: He gave it to His holy disciples and
Apostles, saying: Drink of it, all of you: this
is My Blood of the New Testament, which is
shed for you and for many, for the remis-
sion of sins.
Choir: Amen.
Priest: Thine own of Thine own we offer unto
Thee, in behalf of all and for all.
Choir: We praise Thee, we bless Thee, we give
thanks unto Thee, O Lord; and we pray unto
Thee, O our God.
Priest: Especially for our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and
Ever-Virgin Mary.
Hymn to the Theotokos
Liturgy of St. John Chrysostom:
Choir: It is truly meet to bless thee, the The-
otokos, ever-blessed and most blameless,
and Mother of our God. More honourable
than the Cherubim, and beyond compare
more glorious than the Seraphim, who
without corruption gavest birth to God the

Hepeli: bnarogapvm '6cnoal

Jluk: locTOMHO U IPABEJIHO €CTh IO-
kaaHsATucsa Otuy u Ceiny, u CBATOMY lyXYy,
Tpoéuue eguHOCyIIHEN U Hepa3iébHEN.
Hepeli: [1o6éaHYI0 MEeCHBb NOKO1IE, BONUIOLIE,
B3bIBAIOLLE U IJ1aroamole:

Jluk: CBAT, cBAT, cBAT, [ocndap CaBadd:
HUCIOJIHb HEGO U 3eMJIs c1aBbl TBoesd. OcaHHa
B BBILIHUX, 6J1ar0CJI0BEH I'Psi/IbINA BO UMS
FocnéaHe. OcaHHA B BBHIIIHUX.

Jlumypeus ce. HoanHa 3a1amoycma:
HUepeli: [IpuuMuATe, AANTE, CU€ €CTh TEJO
Moé, éxe 3a Bbl IOMUMOE BO OCTaBJIEHUE
rpexos.

Jluk: AMAHB.

Hepeli: [IniiTe OT Hesl BCH, CUS1 €CTb KPOBb
Most HéBaro 3aBséra, fke 3a BBl 4 3a
MHOTHe U3JIMBaeMasd BO OCTaBJIEHHE
rpexos.

Jlumypeus ce. Bacuaus Beaukozo:
Hepeli: Jané cBATHIM CBOMM yYEHUKOM U
anocroJioM, pek: [IpuumuTe, AgUTE, CUE
ecTb TéJ10 Moé, éxxe 3a Bbl IOMIMOE BO
OCTaBJIEHHE IPEeXOB.

JIuk: AMAHB.
Hepeli: lané cBATHIM CBOVM yYEHUKOM U
anocroJioM, pek: [1¥iiTe oT Hesl BcH, cust
ecTb KpoBb Most HOBaro 3aBéra, si>ke 3a Bbl
Y 3a MHOTHe U3JIMBaeMasi BO OCTaBJIEHHE
rpexos.
Jluk: AMAHB .
HUepeli: TBosi oT TBovix Te6é npuHoCslIie 0 BCeX
1 3a BCA.
Jluk: Te6é noém, Teb6é 6s1arocoBiM, Te6é 61a-
rogapum, '6crioau, v MéuM Tu csi, Béxke Hal.

Hepeli: U3psiHO 0 IPECBATEN, IPEYNCTEN,

npe-6J1aro-cJioBéHHEH, ciidBHel Baaapruuie

Hamel boropoauue u llpucHoése Mapriu.

XeanebHas necHb bozopoduye:
Jlumypzus ce. HoaHHa 3a1amoycma:

Jluk: loCTOMHO eCTb, IKO BOUCTUHHY,
oaaxxutu Ta boropoauily, NprCcCHOGIAKEH-
HYI0 U IpeHenopduyHyo u Martepsb bora
Hauero. YecTHéN Y0 XepyBUM U CJIAB-
Hel1yto 6e3 cpaBHéHUs CepaduM, 6e3
uctséHus bora Cnosa poxalyto, CyIyo

24



Word, the very Theotokos, thee do we mag-
nify.

Liturgy of St. Basil the Great:

Choir: In thee rejoiceth, O thou who art full
of grace, all creation, the angelic assembly,
and the race of man; O sanctified temple
and noetical paradise, praise of virgins, of
whom God was incarnate, and became a
child, He that was before the ages, even our
God; for, of thy body a throne He made, and
thy womb He made more spacious than the
heavens. In thee rejoiceth, O thou who art
full of grace, all creation: glory to thee.

From Holy Pascha until Ascension:
Choir: The angel cried unto her that is full
of grace: O pure Virgin, rejoice! and again I
say, rejoice! for thy Son is risen from the
grave on the third day, and hath raised the
dead, O ye people, be joyful.

Shine, shine, O new Jerusalem, for the
glory of the Lord is risen upon thee; dance
now and be glad, O Sion, and do thou exult,
O pure Theotokos, in the arising of Him
Whom thou didst bear.

Priest: Among the first, remember, O Lord, our
Archbishop Name, whom do Thou grant unto
Thy holy churches, in peace, safety, honour,
health, and length of days, rightly dividing the
word of Thy truth.

Choir: And each and every one.

Priest: And grant unto us that with one mouth
and one heart we may glorify and hymn Thy
most honourable and majestic name: of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: And may the mercies of our great God
and Saviour Jesus Christ be with you all.

Choir: And with thy spirit.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Having called to remembrance all the
saints, again and again, in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the precious Gifts offered and
sanctified, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Boropéauny Ts Besnyaem.

Jlumypeus ce. Bacuaus Beaukozo:
Jluk: O Te6Gé paayeTcs, 61arogaTHas,
BCsiKasi TBaphb, AHTeJIbCKUU cOO0p, U Ye-
JIOBEYECKHU poJi, 0 CBAIIEHHBIN XpaMe, U
paro ciaBéCHBIN, 1EBCTBEHHAs MOXBaJio, U3
Heske Bor BomioTHicd, U MyaZiéHell ObICTbD,
npéx/e Bek chli bor Hal: J1okecHa 60
TBOSI IPecTOJ1 COTBOPHU, U UPEBO TBOE MPO-
cTpaHHee HebGEécC cojiéna: o TeOé paayeTcs
6s1aroJaTHas, BCSIKas TBaphb; CJ1dBa TeOE.

Om Hauaxa cs. [lacxu u do Bo3HeceHus:
Jluk: Auren Bonusiie Biaarogataeit:
yrcras J|éBo paayiics, U NdKU pEKy,
paayiicsa TBoit CbIH BOoCKpéce TPUAHEBEH
OT rp06a, U MEPTBBIS BO3/IBUTHYBbIH,
JIIOIYie BOCEJIATEC.

CeT¥ics, cBeTHics, HOBbIUM Hepycanime:
cnasa 60 'ocniéiHsA Ha Te6E BOCCUS, TUKYH
HEBIHe, U Becesrca CuoHe! Trl ke Yrictada
Kpacy¥cs boropdule, o BOCTAHUM pPOXKAe-
ctBa TBoero.

Hepeli: B népBbix, nomMmsHy, 'é6cnoau, apxu-
eNnyCKoIle HALIEM UMSPEK UX, e NapyH
CBATHIM TBOUM LIEpKBAM, B MUPE 1E/bIX,
YeCTHBIX, 3/IPABBIX, J0JT0AEHCTBYIOLIUX,
NpABO NPABAILLUX C10BO TBOEsSI NCTUHBL.
Jluk: Y1 Bcex U BC4.
Hepeli: U jaxxap HaM eITUHEMHU YCTHI U eJUHEM
Cép/ilieM CJIABUTH Y BOCIEBATH MpedyecTHOE U
BesiMKoJiénoe Mg TBoé, Otua u CriHa U
Csitaro /lyxa, HbIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMAHB.
Hepeli: U fa 6yayT MUaocTH Besikoro bora u
Cnaca Hamero Mucyca Xpucrta co BcéMU BAMM.
Jluk: Y1 co 1yXOM TBOUM.

IIpocuTe/ibHAsA EKTEHUS :
Jluakon: Bcs cBATHIS NOMSIHYBIIE, TAKW U TAKU
mupoM ['6cnony noMoOIMMCS.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

JuakoH: O IpUHECEHHBIX U OCBALIEHHBIX
yecTHBIX [lapéx, [6cnoay moMOIUMCsl.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
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Deacon: That our God, the Lover of mankind,
Who hath accepted them upon His holy and
most heavenly and noetic altar as an odor of
spiritual fragrance, will send down upon us di-
vine grace and the gift of the Holy Spirit, let us
pray.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon)

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Having asked for the unity of the faith
and the communion of the Holy Spirit, let us
commit ourselves and one another and all our
life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: And vouchsafe us, O Master, with bold-
ness and without condemnation to dare to call
upon Thee the heavenly God as Father, and to

JluakoH: ko na YesoBekoto6er Bor Hat,
NpUEM s BO CBATHIN U IpeHeOECHbIN U
MBIC/IeHHbIM CBOM XXéPTBEHHUK, B BOHIO 6J1a-
royxaHus AyXOBHOTO, BO3HUCIOC/AET HAaM
BoxxécTBeHHy10 6J1aroAath U fap CBATAro
Jlyxa, noMméiumcs.

Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.

Juakon: O U36ABUTUCSA HAM OT BCSIKUS CKOpOU,
rHéBa ¥ HY»X/bl, [6ciofly moMOUMCSl.

Jluk: Tocnoau, MOMUNYH (npomsixicHo 8 cayuae,
Kozda cayxcb6a 6e3 duakoH).

Juakou: 3actyny, cnac, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuio.

Jluk: T'6cnoau, TOMUANYH.

Jluakon: JlHe Bcerd coBepiiéHHa, CBSITa, MUpPHA
v 6e3rpéniHa y 'croa npOcuM.

Jluk: Tlogau, '6cnoan.

Jluakon: Anrena MUPHA, BEpHA HACTABHUKA,
XpaHUTeJA Ayl U Tesiéc HAmuX y ['dcnona
npécum.

Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Juakon: IIpouiéHus U oCTaBIEHUS TPeXOB U
nperpeméHui HamuUx y ['6cnoza npécum.
Jluk: Tlogaun, '6cnogu.

Juakon: 166PBIX U MOJIe3HbIX AYIIAM HAIIUM
¥ Mupa MupoBu y ['6cnoga npdcum.

Jluk: Tlogau, '6cnogu.

Juakon: IIpdyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MHUpe U MOKasiHUM CKOHYATH y ['écnoza
npécum.

Jluk: Tlogan, '6cnogu.

JuakoH: XpUCTUAHCKHUSI KOHYHMHBI )KUBOTA
Haulero, 6€360/€é3HEeHHbI, HEIOCTHIAHHI,
MUPHBI U 1O6POro OTBETA HA CTPAIIHEM
cyauuiy XpuctoBe NpocuM.

Jluk: Tlogaun, '6cnoau.

Juaxon: CoeHéHME BEPDBI U IPUYACTHE
Csitaro /lyxa ucnpocuBlie, cAMU ce6€ U ApyT
Jipyra u Becb *XUBOT Hal Xpucty bory npe-
IaguM.

Jluk: Tebe, 'ocrmoau.

Hepeli: U cion66u Hac, Bnajpbiko, co aeps-
HOBéHHEM, HEOCY>KIEHHO CMETHU NMPHU3bIBATH
Te6é, He6écHoro Bora Otua u roiaréjartu:
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say:
Our Father
Choir/People: Our Father, who art in the heav-
ens, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread. And
forgive us our debts, as we forgive our debtors.
And lead us not into temptation, but deliver us
from the evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord. (Slowly)
Priest: Through the grace and compassions and
love for mankind of Thine Only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together with
Thy most holy, and good, and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen. (Slowly)
Deacon: Let us attend!
Priest: Holy Things are for the holy.
Choir: One is Holy, One is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

Communion Verse
Choir: (Most Sundays) Praise the Lord from the
heavens, praise Him in the highest. Alleluia, al-
leluia, alleluia.

Holy Communion

After the communion of the clergy:

Deacon: With the fear of God and with faith,
draw nigh.
Choir: Blessed is He that cometh in the name of
the Lord. God is the Lord, and hath appeared
unto us.
Priest: I believe, O Lord, and I confess that
Thou art truly the Christ, the Son of the living
God, Who didst come into the world to save
sinners, of whom I am chief. Moreover, I be-
lieve that this is truly Thy most pure Body, and
that this is truly Thine Own Precious Blood.
Wherefore, [ pray Thee: Have mercy on me and

Omue Haw:
Jlux//Trodue: Otue nam, Wxxe ecit Ha HeGecéx!
Ja ceatuTtca umsa TBoé, ga npunzet LldpcTBue
TBoé. /la 6yneT BO/s1 TBOS, siko HAa HeEGecH U Ha
3eMJIH. XJ1e6 Hall HaCYIIHbIN AaX/[b HAM
JHecb. M ocTaBu HaM A0JITH HAIIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/PKHUKOM HAIIUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.
Hepeli: ko TBoé ecThb APCTBO, U CUJIA, U
cn1aBa, Otud u CriHa, U CBsATAro /lyxa, HblHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: U1 1yX0BH TBOEMY.
Juakon: 'naBel Bama ['écnoeBy NPpUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é, ['6cniogu (npomsiscHo).
Hepeli: bnarogatuto v mepOTaMu U 4esoBe-
kost6uem Equnopdnoro Crina TBoero, ¢
HuM ke 6/1aroc/ioBEéH ecH, CO MPeCcBATHIM U
6s1arvM U xkuBoTBOpsUM TBouM /lyxowm,
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB (NpOMSIHCHO).
Jluakon: B6amem!
Hepeli: CBATAS CBATHIM.
Jluk: Envin cBaT, enyvid F'ocnéab, Uucyc Xpu-
cTdc, Bo ciaBy bora OTua, aMiHb.
3anpuvacmHbulii cmux:
Jluk: (O6b1uHO No 8oCckpeceHbAM) XBaUTE
I'6cniofa c He6éc, xBasinTe Erd B BBILIHUX. AJl-
JIUJYHS, QJUTANYUS, QJUTATYUSL.
CBATOE NpUYaleHue

Ilo npuyaweHuu cessujeHHocaAyHcUMeneli:
Juakon: Co ctpaxom Béxrum 1 BEéporo npu-
CTyHHUTE.
Jluk: bnarocyioBéH I'psaarwiii Bo ums ['ocniéaHe:
Bor l'ocnéab 1 9BYiICA HaM.

Hepeli: Bépyto, ['6cniogu, u ucnoBéayio, siko Tbi
ect BocTUHHY Xpuctdc, CbiH Bdra xkuBaro,
NPUIIEIbIA B MUP TPELIHBIS CIACTH, OT HUXXKE
népBbii ecMb a3. Eiié Bépyto, siKo ciie ecThb
camoe npeurctoe Téno TBOE, U cus ecTb
camas yectHass KpoBb TBosi. Mosttocs y60
Te6é: noMunyi Ms, ¥ IPOCTH MU

27



forgive me my transgressions, voluntary and
involuntary, in word and in deed, in knowledge
and in ignorance. And vouchsafe me to partake
without condemnation of Thy most pure Mys-
teries unto the remission of sins and life ever-
lasting. Amen.

Of Thy Mystical Supper, O Son of God, re-
ceive me today as a communicant; for [ will not
speak of the Mystery to Thine enemies, nor
will I give Thee a kiss as did Judas, but like the
Thief do I confess Thee: Remember me, O Lord,
in Thy kingdom.

Let not the communion of Thy Holy Mys-
teries be unto me for judgment or condemna-
tion, O Lord, but for healing of soul and body.
Amen.

The priest saith as he communicateth each
person:

The servant of God, Name, partaketh of the
precious and holy Body and Blood of our Lord
and God and Saviour Jesus Christ unto the re-
mission of sins and life everlasting.

Choir: Receive ye the Body of Christ; taste ye of
the Fountain of Immortality.

The chanters repeat this verse until all com-
municants have received Holy Communion.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Priest: Save O God, Thy people and bless Thine
inheritance.

Choir: We have seen the True Light, We have
received the Heavenly Spirit. We have found
the True Faith. We worship the Indivisible
Trinity: for He hath saved us.

nperpeméHusi Mosi, BOJIbHasA U HEBOJIbHAH,
fdKe CJI0BOM, ke EJI0M, SHKe BéleHHEM U
HeBéJleHUEeM, U CIoAO0HU MsI HEOCYKAEHHO
npuyacTUTUCA npedrcThiX TBorx TAMHCTB, BO
OCTaBJIEHUE IPEXOB, U B ’KU3Hb BEYHYIO,
aMHUHb.

Béuepu TBoesi TaliHbIsA AHeCh, CEIHE
Béxuii, npuyacTHUKA MSI IPUKMMU: He 60
Bparom TBoUM TAWHY MOBEM, HU JI063dHUsA Tu
JlaM, siko Uyna, Ho siko pa3bOMHUK, UCIIOBE/1at0
Tsa: nomanu ms, ['6cnogu, Bo HapcTBuu TBoéM!

/la He B cyA /1M BO OCY>/1€HUeE OYIeT MHE
npuyauéHue npedynuctbix TBovx TalH,
['6cnoay, HO BO UcLeiéHUe Ny U Téa,
aMHUHb.

CesiWeHHUK Jce, npu4aujas, 21az20.1em:

[Ipuyaiaercs pad boxxui, umsapek
YeCTHAro U CBATAro Tésa, U KpoBe ['6cnoja u
Béra u Cnaca Hamero Uucyca Xpucra, Bo
OCTaBJIEHHE I'PeXOB, U B )KU3Hb BEYHYIO.

Jluk: Téno XpucTtdBO NPUUMUTE, UCTOUHHUKA
6e3cMépTHAro BKyCUTe.

Xop nosmopsiem amom cmux, noKa npu4a-
warmcsl.

Annunyua, aJutuayya, aJJIuayra.

Hepeii: Cniacy, Boxe, ntoau TBos U 6J1aroc/ioBU
nocTtosinve TBoé!

Jluk: BriiexoM cBeT UCTUHHBIH, TpusixoM Jlyxa
He6écHoro, 06peTéxoM BEPY UCTUHHYIO,
HepasaénbHel Tpoule noknansiemcs: Ta 60
Hac crnacJja ecThb.

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of We have seen the True Light substi-
tute Christ is Risen.

Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life.

Om Hayasa Cs. [1acxu u do BosHeceHus,
emecmo Budexom ceem ucmuHHbIl yuma-
emcs Xpucmoc Bockpece.

Jluk: XpUCTOC BOCKpece U3 MepPTBBIX, CMep-
THIO CMEPTh NONPaB, U CYLUM BO rpobex
>KUBOT /1apOBaB.

Priest: [Blessed is our God] Always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen. Let our mouth be filled with Thy
praise, O Lord, that we may hymn Thy glory,
for Thou hast vouchsafed us to partake of Thy
holy, divine, immortal and life-creating Mys-
teries. Keep us in Thy holiness, that we may
meditate on Thy righteousness all the day long.

Hepeli: [bnarocioséH bor Haui] Becerad, HeiHe
Y IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUAHB. Jla UCIOJTHATCSA yCTA HALIA
xBaJIéHUd TBoerd, ['6cnoau, 1Ko Aa MoéM
ci1aBy TBo, siko cno 066U ecy HaC MpuYa-
ctiaTUcd cBATKHIM TBoMM, BoxkécTBeHHbIM, 6e3-
CMEPTHBIM U XKUBOTBOPSLIMM TaiiHaM: co-
0J11041 Hac Bo TBOéH CBATHIHMU, BECh JIeHb
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Alleluia, alleluia, alleluia.

Litany of Thanksgiving
Deacon: Aright! Having partaken of the divine,
holy most pure, immortal, heavenly and life-
creating fearful Mysteries of Christ, let us wor-
thily give thanks unto the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Having asked that the whole day may
be perfect, holy, peaceful and sinless, let us
commit ourselves and one another and all our
life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art our sanctification, and
unto Thee do we send up glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: In peace, let us depart.
Choir: In the name of the Lord.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Prayer Before the Ambo
Priest: O Lord Who dost bless them that bless
Thee and sanctify them that put their trust in
Thee: Save Thy people and bless Thine inher-
itance; preserve the fullness of Thy Church,
sanctify them that love the beauty of Thy
house; do Thou glorify them by Thy divine
power, and forsake us not that hope in Thee.
Give peace to Thy world, to Thy churches, to
the priests, and to all Thy people. For every
good gift and every perfect gift is from above,
and cometh down from Thee, the Father of
lights, and unto Thee do we send up glory and
thanksgiving and worship, to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen. Blessed be the name of the Lord
from henceforth and forever more. (Thrice)
Psalm 33

Commonly omitted.

[ will bless the Lord at all times,/ His praise
shall continually be in my mouth.

noy4daTtucs npasje TBoéi. Aniuayua, a-
JIUJIyWa, aJlJIUIyra.

[ocieaHAsA eKTeHU:
Juakon: Ilpocty, npuémiie boxkécTBEHHBIX,
CBSAITHIX, MPEUYUCTBIX, 0€3CMEPTHBIX, HEOECHBIX
Y )KHBOTBOPSIIUX, CTPALIHBIX XPUCTOBBIX
TauH, goctdéitHo 61arogapum 'écnoaa.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Jluakon: 3acTynu, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6J1aroaTUIo.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: leHb BeCb COBEPLIEH, CBAAT, MUPEH U
6e3rpélieH UCIPOCHBIIE, CAMU Ce6€ U ApyT
Jpyra U Becb *kUBOT Hau XpucTty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroau.
Hepeli: SIko Tkl eci ocBsiméHue Hae, u Te6é
cnasy Bo3cbiaeM, Oty u CeiHy, 1 CBATOMY
Jlyxy, HbIHE U MPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.
Hepeli: C MAPOM U3BIEM.
Jluk: O iMeHu M'ocnéaHU
Juakon: T'écioay moMmoéaumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.

3aameoHHas Moaumaa:
Hepeli: bnarocioBasisii 61arocaoBsius Ts,
['6cnoay, u ocBsAAsai Ha Ta ynoBawus!
Cnacy oy TBod M 6J1arocj10BY JOCTOSIHUE
TBoé, ucnonnénue liépkBe TBoesi coxpaHy,
OCBSITH JII0OAILUSA byarosiénue oMy TBoerod:
TrI Tex BocnpocsiaBu boxxkécTBeHHOO TBOEIO
CUJIOI0, M He OCTABH Hac, ynoBawIux Ha Ts.
Mup muipoBu TBoemy fapy#, [épkBaM TBOUM,
CBAIEHHUKAM, ¥ BceM 1o ieM TBowM. Sko
BCSIKOe JlasiHUe 6J1Aro, U BCSK Jjap COBEpILEH
CBBILIE eCTh, cx0A4aH oT Te6é OTHA CBETOB: U
Te6é cndBy, u 6s1arojapéHue, ¥ MOKJIOHEHUE
Bo3cbl1deM, Oty u CriHy, u CBATOMY JlyXy
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMuHb . Byau imsa 'ocndgHe 6s1aro-
CJIOBEHHO OTHBIHE U /10 BEéKA (Mmpudicasl).
Icanom 33-ii:
O6b14HO onyckaemcsl.
Bsiarocsiosato '6cnoza Ha Besikoe Bpéms, /
BBIHY xBaJia Erd Bo ycTéx MouiX.
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In the Lord shall my soul be praised;/ let
the meek hear and be glad.

0 magnify the Lord with me,/ and let us ex-
alt His name together.

[ sought the Lord, and He heard me,/ and
delivered me from all my tribulations.

Come unto Him, and be enlightened,/ and
your faces shall not be ashamed.

This poor man cried, and the Lord heard
him,/ and saved him out of all his tribulations.

The angel of the Lord will encamp round
about them that fear Him,/ and will deliver
them.

O taste and see that the Lord is good;/
blessed is the man that hopeth in Him.

O fear the Lord, all ye His saints;/ for there
is no want to them that fear Him.

Rich men have turned poor and gone hun-
gry;/ but they that seek the Lord shall not be
deprived of any good thing.

Come ye children, hearken unto me;/ [ will
teach you the fear of the Lord.

What man is there that desireth life,/ who
loveth to see good days?

Keep thy tongue from evil,/ and thy lips
from speaking guile.

Turn away from evil, and do good;/ seek
peace, and pursue it.

The eyes of the Lord are upon the right-
eous,/ and His ears are opened unto their sup-
plication.

The face of the Lord is against them that do
evil,/ utterly to destroy the remembrance of
them from the earth.

The righteous cried, and the Lord heard
them,/ and He delivered them out of all their
tribulations.

The Lord is nigh unto them that are of a
contrite heart,/ and He will save the humble of
spirit.

Many are the tribulations of the righteous,/
and the Lord shall deliver them out of them all.

The Lord keepeth all their bones,/ not one
of them shall be broken.

The death of sinners is evil,/ and they that
hate the righteous shall do wrong.

The Lord will redeem the souls of His

0 I'6cnope moxBanuTca Ayma mos,/ Aa
yCABIIAT KPOTIbIU U BO3BECEJISITCS.

BosBennuuTe ['écnosa co MHOIO,/ ¥ BO3-
HecéM Ums Eroé BkyTe.

B3bicka ['6cnoza v ycabia Ms,/ U OT Bcex
CKOpOEN MoVX U364BU M.

[Ipuctynute k Hemy, v npocBetuTecs,/ u
JIALa Balla Hé MOCThIAATCS.

Ceit HAIMM B033BA U ['ocniéab ycabima u,/
Y OT BCeX CKOpOEN erd cnacé u.

OnosranTcsa Auren MocnézeHb OKpécT
6osuxcs Ero,/ v u364BUT UX.

BkychTe u BUAuUTe siko 6J1ar Focndab: /
6/1a>kéH MY VKe ynoBaeT HaHb.

Béittecsa '6cnofia Bcu cBsiThM Ero/ siko
HeCTb JIMIIEHUA 6odiuMce Ero.

BoraTtuu o6HULIALIA U B3asKaa:/
B3bICKaloluH ke ['écriofia He JIMIIATCA
BCsikaro 6.iara.

[Ipuupyite, yaaa, nocaymanTe MeHé,/
ctpaxy 'ocniéiHI0 Hay4y Bac.

KT6 ecTb 4es10BEK XOTsI1 )KUBOT,/ J1I00SIH
JOHU BULETH 6J1aru?

Yaepky I3bIK TBOH OT 313,/ U YCTHE TBOY,
é>e He ryaroJiaTH JIbCTH.

YKJIOHVICS OT 3J/1a M COTBOPH 6.J14r0./
B3bI111 MUpa, U IOXKEHU U.

Ouu l'ocné 1M Ha mMpaBegHbIA,/ U Yy Erd
B MOJIUTBY HX.

Jluné xxe l'ocniéiHe Ha TBOPSAIIbIA 3144,/
é>e MOTPeOUTH OT 3eMJIA MAMSTH UX.

Bos3Bdia npaBegHuu, v ['ocnéap ycapiia
UX,/ Y OT BCEX CKOPOEN UX M36ABU UX.

bsinz l'ocnéab COKPYIIEHHBIX CépAalieM,/ U
CMUPEHHBIS IYXOM CIACET.

MHOru ckO0pbu npaBeAHbIM,/ U OT BCEX UX
n36aBuT A [ocnéapb.

XpaHuT 'ocniéap Bcst KOCTU UX,/ HU eiViHA
OT HUX COKPYLUUATCS.

CMepTh rpéIIHUKOB JII0T4,/ U
HEeHaBU/ISLUU IPABeHArO Mperpéniar.

M36aBuT 'ocnéap ayuibl pab CBoux,/ U He
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servants,/ and none of them will do wrong that
hope in Him.
Dismissal

Priest: The blessing of the Lord be upon you,
through His grace and love for mankind, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father, bless.

nperpeuar BcH, ynoBauuu Ha Herd.

OTnycr:
Hepeli: bnarocnoénue 'ocndHe Ha Bac, Toré
6J1aroJATHIO U YeJI0BEKOJH06HEM, BCeraa,
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMAHB.
Hepeii CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Hauue, ciiaBa Te6é.
Jluk: Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /lyxy, U
HBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

['6cniogu moMuayt (mpuscdot).
BJiarocJioBy.

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of Glory, etc.
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hayasaa Cs. [1acxu u do BosHeceHus,
emecmo Caasul.
Jluk: XpUcCTOC BOCKpece U3 MePTBbIX, CMep-
THUIO CMEPTh NONPaB, U CYLUM BO rpobex
YKUBOT JlapoBaB (mpustcdbl).

Priest: May Christ our true God, (on Sunday:
Who rose from the dead), through the inter-
cessions of His most pure Mother; of the holy
and glorious Apostles; of our father among the
saints, John Chrysostom, Archbishop of Con-
stantinople (or Basil the Great, Archbishop of
Caesarea in Cappadocia); and Saint Name (to
whom the church is dedicated, and of the day);
of the holy and righteous ancestors of God, Joa-
chim and Anna; and of all the saints: have
mercy on us and save us, for He is good and
loveth mankind.
Choir: Amen.
Many Years

Save, O Lord, and have mercy on/ our Arch-
bishop Name;/ and the United States of Amer-
ica/ and all who with faith and piety dwell
herein;/ and the much-suffering Russian land,/
and its Orthodox people in the homeland and
in the diaspora;/ the priest and parishioners of
this holy church, and all Orthodox Chris-
tians:// Preserve, O Lord, for many years.

Hepeli: (6ockpeceHbe: Bockpéchlii U3 MEPTBBIX)
Xpuctoc UCTUHHBIM Bor Halll, MOJIUTBaMHU
[Ipeurictbiga CBoest MaTepe, CBATHIX CIABHBIX U
BCEeXBAJbHBIX AIOCTOJI, MXKe BO CBATHIX OTLIA
Hauero MoanHa, apxuenvckona Koncrantu-
HomnoJsbcKaro 3saTtoycraro, (u1u Bachaus
Besnrikoro, apxuenvickona Kecapriu Kanna-
JIOKUWCKUSA); U CBATATO UMS pek, (e2oxce ecmb
XpaM u e2oxce eCms 0eHb), CBATHIX U IPABe/ -
HbIx BorooTén MoakiMa u AHHBI U Bcex
CBSAITHIX, IOMUJYET U CHACET HAC, IKO O6J1ar U
YesioBeKoJsr06€1],
Jluk: AMUHB.

Mnoezas nema:

Cnacyi 'é6cnnoay v noMunyi/ apxu-
enycKona Haulero umsipek,/ ctpany cuto Co-
eIMHHEéHHBIX [IITATOB AMépHKM/ 1 BEPOIO U
6/1aro4yécTheM KUBYIIMX B HEH,/ MHOTO-
CTPaZla/IbHYI0 CTPAHY HAILly POCCUHCKYI0,/ U
NpaBOCJABHbBIE JIIOAY €51 BO OTéYECTBE U
paccéssHUU Cylus,/ HaCTosITess, IPUXOXKaH
CBATAro Xxpama cerd/ v Bcsl MPaBOCJIABHbIE
XpUCTHAHBI:// [6coau, coXpaHy UX Ha
MHOras JiéTta.
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Appendix 1:
Special Petitions

IIpunoxenue 1-e:
Oco6ble npomieHUs

Petitions for Various Needs
Deacon: Again we pray Thee, O Lord our God,
that Thou wouldst hearken unto the voice of
our supplication and prayer, and have mercy
on Thy servants (servant) Names, through Thy
grace and compassions, and fulfill all their (his,
her) petitions, and pardon them (him, her) all
transgressions voluntary and involuntary; let
their (his, her) prayers and alms be acceptable
before the throne of Thy dominion, and protect
them (him, her) from enemies visible and in-
visible, from every temptation, harm, and sor-
row, and deliver them (him, her) from dis-
eases, and grant them (him, her) health and
length of days: let us all say, O Lord, hearken
and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Look down, O Master, Lover of man-
kind, with Thy merciful eye, upon Thy servants
(servant) Names, and hearken unto our suppli-
cation which is offered with faith, for Thou
Thyself hast said: All things whatsoever ye
shall ask in prayer, believe that ye shall re-
ceive, and it shall be done unto you; and again:
Ask, and it shall be given you. Therefore we,
though we be unworthy, yet hoping in Thy
mercy, ask: Bestow Thy kindness upon Thy
servants (servant) Names and fulfill their (his,
her) good desires, preserve them (him, her) all
their (his, her) days peacefully and calmly in
health and length of days: let us all say, quickly
hearken and graciously have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the people here pre-
sent that await of Thee great and abundant
mercy, for all the brethren, and for all Chris-
tians.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

IIpomieHus1 Ha pa3HbIsS NOTPEGLI:
Juakon: Enié ménumcs Te6é I'écnoay Bory
HAIIEMY, eXe yCABIIIATUCS IJIACY MOJIEHUS
HAIIEero, ¥ MOJIUTBE, U MOMUJIOBATH paboB
TBoux (pa6a TBoero, paby TBow) umsipek, 6J1a-
rofaTtuio u mwegporamMmu TBOVMH, U UCIOJIHUTH
BCS NPOLIEHUSA UX (ero, esi), U MPOCTUTU UM
(emy, eit) Bcs corpeniéHus BOJIbHAs U
HeBOJIbHAsS: 6/1aroNpPUsTHBIM XK€ OBITU
MOJIbOAM U MUJIOCTBIHAM UX (erod, esi) npen
npectdJioM BiaaakldyecTBus TBoerg, v no-
KpPBITHU UX (ero, 10) OT Bpar BUJAUMbIX U
HeBUJUMBIX, OT BCIKUA HAMlACTH, 6e bl U
CKOpOH, U HEIYTOB U30ABUTH, U IOAATHU
3/lpaBUeE C AOJTO/IEHCTBUEM: PIIEM BCH,
['écnioay, ycably ¥ MOMUJYH.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscdol).

Juakon: Ilphspu, Baagpsiko YesioBekoso6ye,
MUJ0CTUBHBIM Ty 0koM Ha pa60B TBoUx (paba
TBoero, paby TBOKW) umMsipek U yCabIIIH
MOJIEHMS HALIA ¢ BEPOI0 NpUHOCHUMad, siko CaM
PEKJI ecyi: BCs eJINKa MOJIsiLecsl IPOCUTE,
BEpYHTe, IKO MPUUMeETE, U OYIeT BaM, U MAKU:
NPOCUTE U JACTCS BaM: cerd paJiu U Mbl, alije U
HeJI0CTOMHMY, ynoBamwlIle Ha MUJIocThb TBOIO,
npécum: noA&xab 6;aaroctb TBOKW padboM
TBouM (paby TBoemy, pa6é TBoéit) umspek u
WCNOHU 6J1arads KeJJAHUSA ux (ero, esi), MUPHO
»Ke U TUXO B 3[IpABUM, U JOJITOJIEHCTBUU BCS
JIHU UX (ero, esi) cob/II0AU: pLieM BCH, CKOPO
YCABIINA U MUJIOCTUBHO MOMUJIYH.

Jluk: T'écniogu, noMuyt (mpuscdvl).
Juakon: Enié MéuMcst o npe/cTosAmMuX
JII0JIeX, OXKUJAIIUX OT Te6€é BeJIMKUA U
O0raThIsS MUJIOCTH, 32 BCIO OPATHUIO, U 3a BCA
XPUCTHUAHBI.

Jluk: T'écniogu, noMuiyt (mpuscdol).
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Litany for the Ailing
Deacon: O Physician of souls and bodies, with
compunction and contrite hearts we fall down
before Thee, and groaning we cry unto Thee:
Heal the sicknesses, heal the passions of the
souls and bodies of Thy servants (soul and
body of Thy servant), Names and pardon them
(him, her), for Thou art kind-hearted, all trans-
gressions, voluntary and involuntary, and
quickly raise them (him, her) up from their
(his, her) bed of sickness, we pray Thee,
hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: O Thou Who desirest not the death of
sinners, but rather that they should return to
Thee and live: Spare and have mercy on Thy
servants (servant), Names, O Merciful One;
banish sickness, drive away all passion, and all
ailments, assuage chill and fever, and stretch
forth Thy mighty arm, and as Thou didst raise
up Jairus’ daughter from her bed of sickness,
restore them (him, her) to health, we pray
Thee, hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: O Thou Who by Thy touch didst heal
Peter’s mother-in-law who was sick with fever,
do Thou now, in Thy loving-kindness, heal Thy
terribly-suffering servants (servant) of their
(his, her) malady, quickly granting them (him,
her) health, we diligently pray Thee, O Fount of
healing, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God,
that He may hearken unto the voice of the sup-
plication of us sinners, and have mercy on His
servants (servant), Names and protect them
(him, her) from all tribulation, harm, wrath
and necessity, and from every sickness of soul
and body, granting them (him, her) health with
length of days: let us all say, quickly hearken
and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

EKTeHUs 0 60/11UX:
Juakon: Bpauy gy u Tesiéc, CO YMUJIEHUEM B
cépane cokpyimiéHHOM K Te6é npumnazaem, u
cTeHsAle BonuéM TH: ucuesy 601€3HH,
yBpauy# CTPACTU Ayl U Tesaéc pabdB TBoux
(ayw# u Téna paba TBoero, Ayuu u Téya padbl
TBoest) umsapek v npoctl uM (emy, ei), iKo
6s1arocép, Bcs nperpeniénus, BOJbHas U
HeBOJIbHAS M CKOPO BO3JBUTHHU OT OJ[pa
6016311, MOJIUM TH Cfl, yCABILIA U TOMUIYH.

Jluk: T'écniogu, noMuiyut (mpuscdol).

Juakxon: Hu XoTsili CMEPTH T'PELIHBIX, HO €XKe
o6paTHTecs Y >KUBBIM UM OBITH, IOLAAN U
noMuy pa6os TBovix (pab6a TBoero, padby
TBoM0) umsapex MUAOCTUBE, 3aIpeTH OOJIE3HH,
OTCTABU BCIO CTPACTh, U BECb HEAYT, YTOJIA
3UMY U OTHb, U IPOCTPHU KpEnKyto TBOI pYKY,
u sikoxke ManpoBy Alepb OT 04pa 60J1€3HU
BO3/IBUTHH, U 3/IpaBbIX (3/1paBa, 3/IpaBY)
npeAcTaBy, MOJIMM TH ¢4, yCABIIIN U TOMUJIYH.

Jluk: Tocnoau, moMUayu (mpuscdol).

Jluaxon: OrHeHHyI0 60163Hb [leTpOBOM TéIH
NpUKOCHOBéHHEM TBOUM UCLENVBbIH, U HBIHE
JIOTE CTPAXKAYILUX Pab6B TBoUX (CTpAXKAY-
maro pa6a TBoero, crpaxayuiyto pa6by TBomo)
umsipek 60J163Hb by1arocépaueM TBOUM HUcC-
1[eJ1¥, 3/ipaBHe UM (eMy, eil) CKOPO MoAaBas,
npUIExHO MOKUM TH cs1, UcTOuHUYe LesbbaMm,
YCBILIIN U TOMUJYH.

Jluk: Tocnoau, moMUayu (mpuscdol).

Juakon: Emé monumca I'écnioay Bory namemy,
0 éKe yCJIBIIIATH IJ1ac MOJEéHHS HaC IPEIIHbIX,
¥ noMuaoBaTu pab6B CBovix (paba Coerd,
pa6y CBo10), umsipek v MOKPHITH UX (ero, 10) oT
BCSAKUS CKOpPOU, 6e/ibl, THEBA U HYXK/Ibl, U OT
BCSIKUS 60JIE3HU AYLIEBHBIS U TEJIECHBIS, Ja-
pPOBATH ke UM (eMy, eif) 3aApaBHUeE C J0JI-
roZiléHCTBUEM, PIIEM BCH: CKOPO YCJBILIN U
MUJIOCTUBHO NOMUJIYH.

Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).
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For Those Who Journey
Deacon: O Lord, Who dost guide the footsteps
of mankind, graciously look upon Thy servants
(servant) Names, and pardoning them (him,
her) every transgression, both voluntary and
involuntary, bless the good intention of their
(his, her) counsel, and guide their (his, her) go-
ings out and comings in on the journey, we
earnestly pray Thee, hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: O Lord, Who didst most gloriously de-
liver Joseph from the animosity of his breth-
ren, and didst lead him to Egypt, and through
the blessing of Thy goodness didst make him
to prosper in all things: Bless also these (this)
Thy servants (servant) who desire (desireth)
to travel, and cause their (his, her) journey to
be safe and tranquil, we pray Thee, hearken
and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Thanksgiving for Petitions Granted
Deacon: Giving thanks with fear and trembling,
as unprofitable servants, unto Thy loving-kind-
ness, O Lord our Saviour and Master, for Thy
benefits which Thou hast poured out abun-
dantly on Thy servants, we fall down in wor-
ship and offer a doxology unto Thee as God,
and fervently cry aloud to Thee: Deliver Thou
Thy servants from all misfortune, and, as Thou
art merciful, always fulfill the desires of us all
unto good, we diligently pray Thee, hearken
and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: In that Thou now hast mercifully
hearkened unto the prayers of Thy servants, O
Lord, and hast manifested upon us the tender
compassion of Thy love for mankind, so also, in
time to come, disdaining us not, do Thou fulfill,
unto Thy glory, all good desires of Thy faithful,
and show unto all of us Thine abundant mercy,
disregarding all our iniquities, we pray Thee,
hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

O nyTemiecTByOLIUX:
Juakon: CTonbl YesI0BEYECKUS UCTIPABIIAAH,
['6cnoay, Npr3pu MUJIOCTUBHO HA pab TBoUx
(pa6a TBoero, paby TBoOKW) umMsipek, U MPOCTUB
UM (eMy, eil) BCsIKOe IperpeliéHue, BOJbHOe
»Ke U HeBOJIbHOe, 6J1aroc/IoBU 6Jy1arde HaMépe-
HUe coBéTa ux (ero, esi), U UCX0/ bl U BXO/bI CO
nyTemécTBUEM UCTIPABU, NPUIEKHO MOJIUM
Tu c4, ycaply ¥ MOMUIYH.
Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscdol).
Juakon: U6cuda oT 03/106/16HUSA OpATHH eTrd
npecadBHO cBO60OAVBBIN, ['écrioau, U Bo
Ersiner Toré HacTABUBLIY, U 6J1ar0CJI0BEHUEM
TBoesi 6,1arocTH BO BCceM 6J1aronoJiyyHa co-
TBOPUBBIN: U cUX pabOB TBoUX (cerd paba
TBoero, ceto paby TBo10) nyTelécTBOBATH
XOTSAUIMX 6J1ar0C/0BY, U IIECTBUE UX (ero, esi)
06e3MATEXHO U 6JIaronoJiydyHa COTBOPH,
MOiuM TH s, YCABIIIN U TOMUJIYH.
Jluk: T'écnioau, noMuiyut (mpuscdol).

BsiarogapeHue o noJiy4yeHUU NPOLIeHUA:
Juakou: Biarogapsiiie co CTpaxoM U Tpére-
TOM, SIKO paby HenmoTpé6HMU TBoeMy GJiaro-
yTpo6uto, Cnace u Baaariko Haw ['écioay, o
TBo¥X 6J1aroJleIHUUX, SXKe U3JIUSI eCU
M300UJIbHO Ha pabéx TBOUX, M MpUIAJIaeM, U
cnaBocaioBue Te6é, siko Bory npunocum, u
YMUJIEHHO BONIMéM: U364BU OT BCeX 6eJ; pabbl
TBo, ¥ Bcerga, 1Ko MUJOCTUB UCIOJIHHU BO
OJ1arix >keJJAHUE BCeX HaC, IPUJIEKHO
MOnuMcs Ty, yCABIILIY U TOMUAJYH.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpusicoot).

Jluaxon: SIkoxe HEIHE MAJIOCTHBHO YCJIBIIIA
ecti MoJIMTBBI paboB TBoux, ['6crioau, v ABUI
eCU Ha HUX 6s1aroyTpobue 4el0BEeKOJIH0 00U
TBoero, chlle U B IpEHSAA He Mpe3upas,
MCNOJHU BO c1aBY TBOIO Bcs 6J1aras XOTEHUS
BépHBIX TBOUX, U IBU BCEM HAM GOTATYIO
MUJI0CTb TBOIO, BCS HAM COrpeliéHus npe-
3upasi, MosuMmcs Ty, ycaslu ¥ TOMUIYH.

Jluk: T'écnioau, noMuiyt (mpuscovl).
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Appendix 2:
Litany for the Departed

IIpunoxenue 2-e:
3aynokoiHasa eKTeHH .

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the repose of the
souls of the departed servants of God, Names,
and that they may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: That the Lord God commit their souls
to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of their sins, let us
ask of Christ the Immortal King and our God.
Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon)

Priest: For Thou art the resurrection, and the
life, and the repose of Thy departed servants,
Names, O Christ our God, and unto Thee do we
send up glory, together with Thine unoriginate
Father, and Thy Most-holy, and good, and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Juakou: Ilomunyi Hac, Boxe, no Besnein
MUJIOCTH TBOEN, MOTUM TH csl, YCABIIIN U
NOMUJIYH.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscdol).

Juakon: Enié MOmMcs 0 ymOKOEHUU Iyl
yconmux pabos boxuux, umsipek, u o éxe npo-
CTUTHCS UM BCSIKOMY NIperpenéHuio,
BOJIBHOMY K€ U HEBOJIbHOMY.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscdol).

Jluakon: ko na Focnéap Bor YYUHUT AYILIU UX,
uéxe NpaBeJHUU YIIOKOSIIOTCS.

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpusicool).

Juakon: Munoctu béxus, llapcTBa He6écHaro
Y 0CTaBJIéHUS TPexOB ux y Xpucra, 6e3cMéprT-
Haro llapsi u Béra Hauero, npécum.

Jluk: Tlogau, '6cnogn.

Juaxon: Myipom I'6cniory momoOiuMcsl.

Jluk: Tocnoau, TOMUNYH (npomsixicHo 8 cayuae,
Ko20a cayxcb6a 6e3 JuakoH).

Hepetii: ixo Tbl ecii BOCKpecéHHUe U )KUBOT U
nokKOH yconmux paé TBoux, umspek, Xpucré
Béxe Hau, v Te6é cndBy Bo3cbLIaeM, co 6e3-
Havyad/bHBIM TBoUM OTIEM, U TPECBATHIM U
6s1arvM U xkuBoTBOpsUM TBouM /Jlyxowm,
HEIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.
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Appendix 3:
Common Communion Verses

IIpunoxenue 3-e:
OOGbIYHbIE 3alIPUYACTHBIE.

1. Praise the Lord from the heavens; praise
Him in the highest.

2. Ineverlasting remembrance shall the right-
eous be; he shall not be afraid of evil tid-
ings.

3. T'will take the cup of salvation, and I will
call upon the name of the Lord.

4. Their sound hath gone forth into all the
earth, and their words unto the ends of the
world.

5. Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise
is meet for the upright.

6. The light of Thy countenance, O Lord, hath
been signed upon us.

7. The Lord hath sent redemption unto His
people.

8. The grace of God that bringeth salvation
unto all men hath appeared.

9. The Lord awoke as one that sleepeth, and is
risen, saving us.

10. Praise the Lord, O Jerusalem; praise Thy
God, O Sion.

11. God is gone up in jubilation, the Lord with
the voice of the trumpet.

12. Thy good Spirit shall lead me in the land of
uprightness.

13. 0 Lord, in the light of Thy face shall we
walk, and in Thy name shall we rejoice for-
ever.

14. Blessed is he that cometh in the name of
the Lord. God is the Lord, and hath ap-
peared unto us.

15. Who maketh His angels spirits, and His
ministers a flame of fire.

16. The Lord hath elected Sion, He hath chosen
her to be a habitation for Himself.

17. Out of the mouths of babes and sucklings
hast Thou perfected praise.

18. Receive ye the Body of Christ; taste ye of
the Fountain of Immortality.

1. XBasute I'6cnopa c He6éc, xBanurte Eré B
BEILIHUX.

2. B namaTb BEéUHYy10 O6Y/IeT IPABEIHUK, OT
cJyxa 3J1a He yOOUTCs.

3. Yamy cnacéHus npuumy, u umsa 'ocnoéaHe
NpPU30BY.

4. Bo BCIO 3éMJII0 U3b1Je BellJAHWe UX U B
KOHIIbI BCeJIEHHBIA IJ1aroJbl UX.

5. Papyutecs, npaBegnuy, o ['6cnofe,
NpPABBIM 10/[06AET MOXBaA.

6. 3HaMeHacd Ha Hac cBeT Jjiu1a TBoero,
['6cnogn.

7. HWs36aBséHue nocsa 'ocndab a0gemM
CBOHM.

8. {BHcga 6saaroaats boxusa cnaciTe/bHad
BCEM UYEJIOBEKOM.

9. Bocta siko cns 'ocniéab, v Bockpéce
criacasay Hac.

10. [ToxBasu Uepycanime 'écnoaa, XBain
bora TBoeré CudHe.

11. B3pige bor B BockJ1nkHOBEHUH, [ocnioab
BO I'J1ACe TpYOHe.

12. lyx TBo¥ bsiariiit HACTABUT Ms Ha 3éMJIIO
npagsy.

13.T'6cnoauy, Bo cBéTe JInna TBoerod nongeM u
o ViMenu TBoéM Bo3paziyeMcs BO BEKH.

14. brarocyioBéH rpsaapii Bo ums 'ocndiHe,
Bor l'ocnéapb U ABYicA HaM.

15. TBopsiit AHresbl CBos AyxH U cayri CBos
nJ1dAMeHb OTHEHHbIH.

16. fiko n36pa F'ocnéap CuéHa ¥ U3BO/IHU erd B
kuanie Ce6é.

17. U3 ycT My1afiéHel] U CCYIMX COBEPLINJ ecr
XBaJIy.

18. Téno XpucTdBO NPUUMUTE, UCTOUHUKA
6e3cMépTHAro BKyCUTe.




Appendix 5:
Brief Litya for the Departed

IIpuioxxkeHue 5-e:
KpaTkas 3aynokovHasi IMTHSL.

Troparia, Tone 4
Choir: With the souls of the righteous that have
finished their course,/ give rest, O Saviour, to
the souls (soul) of Thy servants (servant),//
preserving them (it) in the blessed life with
Thee, O Lover of mankind.

In the place of Thy rest, O Lord,/ where all
Thy saints repose, give rest also to the souls
(soul) of Thy servants (servant)// for Thou
alone art the Lover of mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Thou art the God Who descended into
hades and loosed the chains of the captives;//
do Thou Thyself give rest also to the souls
(soul) of Thy servants (servant).

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

O only pure and blameless Virgin, who
without seed gavest birth to God,// pray that
their (his, her) souls (soul) be saved.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the repose of the
souls (soul) of the departed servants (servant)
of God Names, and that they (he, she) may be
forgiven every transgression, both voluntary
and involuntary.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: That the Lord God will commit their
(his, her) souls (soul) to where the righteous
repose.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of their (his, her)
sins, let us ask of Christ, our Immortal King
and our God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: O God of spirits and of all flesh, Who

Tponapu, 2nac 4-ii:
Jluk: Co ayxu npaBeJHbIX CKOHYABIINXCS,/
Ayuiy pab TBoux (ayumy pa6a TBoero, ayuy
pa6sl TBoest), Cnace, ynokou,// coxpaHsis UxX
(10) Bo Gs1a>kéHHOM »K13HHY, sixke y Te6é, Yeso-
BEKOJIIO0OYE.

B nmokéuimu TBoém ['6cniou,/ uaéxe BCu
cBATUM TBOY ynmokoeBAawTcs,// yIoKOH 1
Ayuiy pab TBoux (ayumy pa6a TBoero, ayuy
pa6wl TBoest), siko eH écu YesioBeKoJTI0GeEIl,

Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY JlyXy.

Tr1 écu Bor, comébiii Bo aji, U y3bl
OKOBAHHBIX pa3pellunBbId,// caM U AylU pab
TBoux (ayumy pa6a TBoero, ayuy paosl TBoesi)
YIOKOH.

W HbIHE U IPUCHO U BO BEKH BEKOB, aMHUHb.

EnniHa unictas u HenopouHas /léso, bora
6e3 céMeHe poxaias,// MOIM ciacTUCS
AyaM ux (ayiie ero, ayiie es).

Cyry6asi eKTeHMS:
Juaxon: Ilomuny# Hac, Boxe, o Besnei
MUs0cTU TBOEN, MOIUM TH cs, YCABIIIYU U
NOMUJIYH.
Jluk: Tocnoau, moMUAayu (mpuscdol).
Juakou: Enié MOiuMcs o ynoKoO€HUHU Iyl
ycoOnmux pad66os boxuux (Aywmn ycomniero
pa6da Béxus, aymu ycémnuiest pabbl boxus)
uUMsIpeK; U 0 é:xe MpOCTUTHUCS UM (eMy, ell)
BCSIKOMY IperpenéHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEBOJIBHOMY.
Jluk: T'écniogu, noMuiyut (mpuscdol).
Jluakon: ko na Focnéap Bor YYUHUT AYLIA UX
(ero, esl), upéxe NnpaBeJHUU YIOKOSIIOTCSI.

Jluk: T'écniogu, noMustyt (mpuscdvl).

Juaxon: Munoctu Boxus, JapcTBa
Heb6écHaro, 1 ocTaB/iéHus rpexoB ux (ero, es)
y Xpucta 6e3cmépTtHaro Llapsi u Bora Hauiero
npécum.

Jluk: Tlogau, '6cnoan.

Juakou: T'éciony noMéaumcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

Hepeli: Boxe NyX0B U BCSKUSA IOTH, CMEPTh
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hast trampled down death, and overthrown
the devil, and given life to Thy world: Do Thou
Thyself, O Lord, give rest to the souls (soul) of
Thy departed servants (servant), Names, in a
place of light, a place of green pasture, a place
of repose, whence all sickness, sorrow and
sighing are fled away. Pardon every sin com-
mitted by them (him, her) in word, deed, or
thought, in that Thou art a good God, the Lover
of mankind; for there is no man that liveth and
sinneth not, for Thou alone art without sin, and
Thy righteousness is an everlasting righteous-
ness, and Thy word is truth.

For Thou art the resurrection, and the life,
and the repose of Thy departed servants (serv-
ant), Names, O Christ our God, and unto Thee
we send up glory, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy most holy and good and
life-creating Spirit, now and ever, and to the
ages of ages.

Choir: Amen.

Blessing of Kolivo
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Lord, Who hast brought all things to
perfection through Thy Word, and hast com-
manded the earth to bring forth all manner of
fruits for our enjoyment and food, Who by leg-
umes didst show the three Children and Daniel
who were in Babylon to be fairer than those
who fed on pleasant things: do Thou Thyself, O
All-Good King, bless this grain mixed with fruit,
and sanctify those that partake of them, for to
Thy glory and in honor of Saint Name, these
have been offered by Thy servants, and in
memory of the pious who ended this life in
faith. And grant, O Good One, to them that have
prepared these things and celebrate this me-
morial, all petitions that are unto salvation,
and the enjoyment of Thine eternal good
things: through the intercessions of our most
pure Lady the Theotokos and Ever-Virgin
Mary, and Saint Name, whose memory we cele-
brate, and of all Thy saints. For it is Thou Who
dost bless and sanctify all things, O our God,
and unto Thee we send up glory, to the unorig-
inate Father, with Thine Only-Begotten Son,

NOMNpPABBIN, U AMABOJIA yIIPA3JHUBbIH, U )KUBOT
mupy TBoemy fapoBaBbiii: CaMm, ['6cniogy,
yIOKOHU Ayiu ycOnmux pa6os TBoux (ayury
yconuero pa6a TBoero, ayuny ycomnies pabbl
TBoes1) umspek: B MECTe CBETJIE, B MECTE
3JIA4He, B MéCTe MOKOWHe, OTHIOYKe 0TOexé
60J1é3Hb, IIe4Yajb U BO3JIbIXaHHE: BCAKOE CO-
rpeiéHue coféssHHOe VMU, CJI0BOM, WU
IéJIoM, JIM IOMBbILLIEHUEM, ko buarii Ye-
JIoBeKoJ0Ger Bor mpocti. SIko HecTb Ye-
JIOBEK, M>Ke KUB Oy/ieT, U He corpeiniT: Tol 60
eJIUH KpoMé rpexa, npas/a TBos npasaa Bo
BEKH, U cs160Bo TBOé MicTUHA.

ko Thl ecit BOCKpeCéHHe, U )KUBOT, U
noKOH, yconmux pa66s TBoux (ycomniiero
pa6a TBoerd, yconiuesi pabrl TBoesi) umsipex,
Xpucté béxke Halt; v Te6é c1dBy BO3ChblIdeM,
co 6e3HayanbHbIM TBoWM OTLEM, U C TIpe-
CBSTBHIM U 6JIaTAM U XXKUBOTBOPS UM TBOUM
JlyxoM, HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.

Bsiaroc/i0BeHMs KOJIMBA:

Juakou: T'éciony noMéaumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Hepeli: Bcs coBepuinBbiit C16BoM TBOUM
['6cnoay, ¥ moBeIéBBIN 3eMJIA MHOTO-
pa3IAYHbIS TPO3s0ATH MJIOAKI, B HACaa-
KJIEHUE Y NUILY HAILY: HKe CEMEHMU TPU
OTpoku u Jlanuina cymus B BaBuidHe, ciact-
HOMUTAHHBIX CBETJIINS MOKa3aBbIi: CaM
BceOsiaruii Llapio, u ceMeHa cusi ¢
Pa3JIAYHBIMU TJIO/IbI 6J1ar0C0BY, U OT HUX
BKYILIAIOIIHS OCBATH, siKO B C1aBY TBOIO, U B
YeCTb CBAATAr0, UMSIpeK, CUsl IpeJJIOKUIIACS
oT TBo¥x pa60B, U B NAMATH BO GJaroye-
CTUBOU Bépe ckoHYABLIUXCS. [Togaxab xe
6s1d>ke, 6J1arOyKPaCcUBILIUM CH$l, U TAMSTb CO-
BEPILIAIOILINUM, BCS SHKe KO CTacéHUI0
NpOLIEHHUS, U BEUHbIX TBOUX GJiar HacJsa-
X)JaéHue: MosuTBaMu [IpedncToisa Baaaprauib
Haumes boropoaunpbl v [IpucHoaéBrl Mapiiy, u
CBSITArO, UMSIpeEK, erdKe ¥ NAMSATb COBEPLIAEM,
1 Bcex cBATBIX TBoHx. SIko Tl ecH 6/1aro-
CJIOBJISAISIM M OCBAIAAU Bcsiueckas boxke Hal,
U Te6é cndBy Bo3chbL1deM, 6e3HAYAILHOMY
0Ty, co equHOp6AHBIM TBOUM CEIHOM, U Npe-
CBSITBIM U 6JIaTAM U XKUBOTBOPSALIUM TBOVM
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and Thy most holy and good and life-creating

Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen

Memory Eternal
Deacon: In a blessed falling asleep, grant, O
Lord, eternal rest unto Thy departed servants
(servant), Names, and make their (his, her)
memory to be eternal.

Choir/People: MEMORY ETERNAL. (Thrice)
Priest: May God bless and give them (him, her)
rest, and have mercy on us, for He is good and
the Lover of mankind.
Choir: Amen

In many parishes, the choir chanteth:

Their (His, Her) souls (soul) shall dwell
among good things, and their (his, her) re-

membrance is unto generation and generation.

JlyxoM, HbIHEe ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.

BevyHasa namsamo:
Juakon: Bo 61a2kéHHOM yCIIéHUW BEYHBIN
noKOHM moaaxap, ['6croau, yconmum padbom
TBouM (ycénumemy paby TBoemy, ycomniies
pa6é TBoéi1), umsipek, u COTBOPY UM (eMy, ei),
BEYHYIO MAMSTh.
Jluk//Trodue: BEUHAS TIAMATD (mpusicobl).
Hepeli: bor ga yoJIaXXAT U YIIOKOUT UX (ero, 10),
Y Hac MOMUJIYeT, siKo 6J1ar U YesioBeKoJ1H06ell,

Jluk: AMVHB.

Ha mHozux npuxodax auk noem:

Ay ux ([ywa ero, [lyma esi) Bo 6J1armux
BOJIBOPSATCS (BOJABOPUTCS ), U MAMATH UX (ero,
esi) B poJi ¥ poJ,.
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Appendix 6:
Many Years

IIpunoxenue 6-e:
MHoras Jjierta.

Deacon: A prosperous and peaceful life, health
and salvation to the servants of God Names,
and preserve them for many years.

Choir/People: God grant them many years, God

grant them many years, God grant them many
years. (Twice)

Save them, O Christ God, Save them O
Christ God, Save them O Christ God.

Jluakon: BiaroféHCTBEHHOE U MUPHOE KUTHUE,
3/IpaBHe e U crlacéHue U BO BceMb OJ1arde mno-
cneméHue nojgaxap '6cnoau pa6oém TBouM
UMsIpeK ¥ COXpaHU UX Ha MHOras J1éTa.
Jluk//Trodue: MHuOras néta, MHOTas J1€Ta,
MHoOras néta (dsadxcovbl).

Cnacy Xpucrte boxke, Ciacy Xpucte boxe,
Cnacu Xpucre boxe.
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Konéuz, A K'Y nawemy¥ cadka.
The end, and to our God be the glory!
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